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VIKTIG ANVANDARINFORMATION

Fast adaptrarna pa bada sidorna av hjalmen genom att skjuta in dem i sparen (A).

Fast horselkdporna i adaptrarna genom att fora ned horselkaporna i adaptrarna (B).

Kontrollera att horselkapan ar ordentligt fast genom att lyfta armen uppat och nedat (C).

Placera hjalmen pa huvudet, justera horselkdporna genom att skjuta dem uppat eller nedét sa att de passar dina oron (D, E, F), och
tryck in till du hor ett distinkt klick. (D). For basta resultat ska har som eventuellt har fastnat under tatningsringen tas bort (G, H, 1).
Dessa horselkapor har ett vilolage. Dra horselkaporna utat tills du hér ett distinkt klick om du vill anvanda vilolaget. Du kan ga tillbaka
till arbetslaget genom att trycka in hérselkaporna till de klickar pa plats (D).

TEKNISKA DATA

1 Kapanskallappliceras, justeras och skotas enligt Hjassbygel (att satta pa huvudet). Bygelmaterial: Stal, textil och
instruktionerna. polyuretan Material tétningsring: PVC och polyuretan
2 Kapan skall baras under hela vistelsen i bullriga miljoer. Vikt:VS110H: 1639 | VS120H:195¢
3 Kapanskallregelbundet kontrolleras och underhallas. | VS130H&VS130HHV:209¢g
4 Kapan skall r?ng‘tjras och des?nﬂceras med tval och varmt GARANTI
vaatten. Den fér o doppa§ nert vatten. A ) Ettars garanti géller for material- och tillverkningsfel. Garantin
5 Kapan och speciellt tatningsringarna kan aldras vid omfattar inte skador som orsakats av misskdtsel eller otillaten
anvandning och bor regelbundet ses Gver sa att t.ex. sprickor modifiering
och lackage inte férekommer. Vid byte av tatningsringar,
drag av de gamla och snéipp pé de nya. For bestallningavnya ~ ANSVAR
tétningsringar, se informationen om hygien kit. Om rekommendationerna ovan inte foljs kan képans skyddseffekt
6 Montering av hygienringar pa tétningsringarna kan paverka kraftigt reduceras. Detta kan medfra konsekvenser for anvandaren
kapans akustiska dampning. forvilka Honeywell Safety Products USA, Inc inte kan hallas
7 Foreoch efter anvandning skall kapan forvaras pé en torr, sval ansvarig. Honeywell Safety Products USA, Inc kan mt? garantera att
plats. Temperaturen far ¢ Gverstiga +55°C. anvgndargn avdetta hqrsetskydd uppfaﬁar och forstaralla typer‘av
8 Denna produkt kan paverkas negativt av vissa kemikalier. For vammgsswgnater mkluswe kommunikation med andra personert
ytterligare information, kontakta tillverkaren. omglvnmgen.\/amm‘gssgn‘zﬂerr‘]as qch bakgrundsbullrets judniva
9 Alla horselskyddsprodukter i termoplast fran Honeywell ochfrekvens kan variera i oka ituationer
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AVARNING

Alla horselskydd ger ett begransat skydd. Anvandaren ansvarar for
valet av produkt, liksom ratt anvandning, skotsel och underhall.
Felaktigt vald produkt (inklusive felaktigt vald skyddsniva), felaktig
anvandning eller skdtsel kan leda till allvarlig horselnedsattning.
For fragor rorande denna produkt, kontakta sékerhetsansvarig eller
Honeywell Safety Products USA, Inc

kommer att halla [ange forutsatt att produkten forvaras i
lamplig lagerlokal under kontrollerade forhallanden. Ingen
nedbrytning sker vid exponering for ultraviolett jus.

OAHTIEZ TONOOETHZHZ

OAHFIEZ XPHZHZ

PWNPE

ZUVBEDTE TOUG TIPOTAPHOYEIG O€ KABE TIAEUPG TOU KPAVOUG, TUPOVTAG TOUG PECT OTIG EYKOTTEG (A).

ZUVOEOTE TIG WTACTTIOEG OTOUG TTPOCAPHOYEIG, TUPOVTAG TIG BIKEG TWY WTACTIIdWY TTPOG Ta KATW OTOUG TTPOCAPHOVE(G (B).
BeBaiwbeite 611 N wTaoTida gival OTEPEWPEVN EPUNTIKE, avuywvovTag Tov Bpaxiova Travw kai katw (C).

TomroBeTAOTE TO KPAVOG OTO KEPGAI, PUBUIOTE TIG WTACTIIOEG, TUPOVTAG T KAAUHHATA QUTIWY TTPOG Ta TTAVW A TTPOG Ta
KaTW Kal euBuypappiovtag Ta ota autid oag (D, E, F), TatroTe Ta péxpl va akoUoeTe To eudidkpiTo KAIK. (D). MNa kaAUTepa
arroteAéopara, TpaprgTe OAa Ta paANid £§w amd Ta pagidapdkia (G, H, 1).

Autég o1 wtaoTideg diaBéTouv BEon avapovig. MNa va evepyoTroINoeTe autry T B€0n, TPABASTE TIG WTACTIIdEG TTPOG Ta £§W
HEXPI VO OKOUOETE TO EUBIAKPITO KAIK. Ma va €pBouv aTnv BEan Xpriong, WONOTE TIG WTACTISEG TTPOG TA PETT PEXPI VA TTAVE
oTnv Béon Twv pe KAIK (D).

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ A TON XPHETH

1 O wraoTideg Ba TPETEl va ToToBeToUVTal, Va puBpifovTal

Kal va ouvTNPOUVTal CUHQWVA HE TIG 0dNYieg.

O1 wTaoTTidEG TTPETTEI VO POpIoUVTal avél TIGoa OTIyur o€

BopuBwdEG TIEPIBAAAOV.

O1 wTaoTTidEg Ba TTPETTEN VO ETTIBEWPOUVTAI TAKTIKA Yia TV

AeIToupyIkoTnTA.

O1 wTaoTTdEG PTTOPOUV VA KABAPIOTOUV PE OUTTOUVI KOl

CeaTo vepd. Aev TTpETTEl va BuBifovTal OTO VEPO.

O1 wraoTideg Kol £18IKOTEPA Tt PAgIAAPAKIT EVOEXETAI VO

@BapoUV e TNV XPrON TWV Kal TIPETTEN va £TMBewpOoUVTal

avd TaKTE XPOVIKA SIACTAKATA YIo PWYHES Kal

SiarrepatdTTa. Mat Va avTIKATaoTACETE Ta PagIAapaKia

auTiwy, TPapigTe Ta TTaNid Ko ac@alioTe Ta véa ot Béon

Twv. MNa va Tapayyeiete véa pagihapdkia, avatpégte aTig

TTANPOPOPIES TWV EEAPTNHATWV UYIEVAG.

6 H 10m08EmOn KaAUPPATWY VYIEVAG OTA HOGIAaPAKIa
MTTOPET VO ETINPEATEI TNV OKOUTTIKH aTT6300N TwV
WTaoTTGWV.

7 Mpiv kai Petd T Xprion, QUAGETE Teg ot ENpd, Spooepd
HEPOG. H Bepuokpacia dev emMTpETIETAI VO UTTEPBAiVE!
Toug +55° C.

8 AT TO TIPOIGY PTTOpE VOl ETINPEACTET APVITIKG OTT6.
OPIOPEVEG XNHIKES OUTiEG. MePIoOOTEPES TTANPOPOPIEG Bar
TIPETTEI VO avadnTnBoUV aTrd TOV KATAOKEUAOTH.

9 OAa Ta BepOTTAGCTIKG TTPOIGVTA TIPOCTATIAG TNG AKONG TN
Honeywell 8a TTapapeivouv o€ KaAr KatdoTaon 6oov agopd
TN SIGPKEIR ATTOBAKEUONG, EVW) TO TTPOIdV Ba aTToBnKeUTEl o€
aTmoBrikn UTTO eAeyXOMEVEG TUVONKEG. Agv UTTapXEl BAGBN
Aoyw €kBeong o€ UTTEPILION aKTIVOBOAI.

a » W N

KASUTUSJUHEND

KASUTUSJUHEND

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
QTa0TTidEG OTEPEWEVEG OTO KPAVOG. | YAIKO OTEKAG KEPAARG:
XaAuBag | YAIKG pagihapakiol auTiou: MoAuBivuloxAwpidio Kai

TroAuoupEBAVN

Bépog: VS110H: 163 g | VS120H: 195¢
| VS130H & VS130HHV 209 g

EFTYHZH

YTépxer eyyonon evog €Toug yia EAATTWHATA OTO UNIKG Kal 0Tnv
kataokeur. H eyyinon v KaAUTTTEl {nuieg TTou TIPOKABNKav
aTré KaKr Xprion, Karaxenon f TPOTTOTIOINTEIG XWPig
£gouoiodotnan.

ArMOMOIHZH EYOYNQN

Edv dev TnpnBolv ol TTapaTTavuw GUCTATEIG, ) TIPOCTACIN Kal
N AEIToupyia TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TIG WTACTTIOES MTTOPET Vat
£TNPEACTO0V COBaPd. AUTO UTTOPET VO TIPOKAAEDEI CUVETTEIEG
yia Tov xprioTn yia Tov oroio n Honeywell Safety Products
USA, Inc. dev ptropei va BewpnBei utretBuvn. H Honeywell
Safety Products USA, Inc. dev ptropei va eyyunBei 61 Ta
TIPOEIBOTIOINTIKG OAUATA Kl N ETTIKOIVWVia Je GAAa dTopa
HTTOPOUV va aKouaToUV Kail va KatavonBouv amré Tov XproTn
QuTOU TOU TTPOCTATEUTIKOU aKONG. To NXNTIKO ETTiTTESO Kal TO
TIEPIEXOUEVO OUXVOTNTAG TWV TIPOEISOTTIOINTIKWY TNUATWY
KaBwg kal Tou BopUBou QAVTOU PTTOPET va SIaPEPOUV OE
BINPOPETIKEG KATAOTATEIG.

AI‘I POEIAOMOIHZH

OASKANPN N TTPOOTACIN AKOMG TIAPEXE! TTEPIOPICHEVN
TipooTagcia. O xproTng eival UTTEUBUVOG YIa TNV CWOTH

€TMAOYT, XPrioN, PPOVTIOA KAl GUVTIPNON AUTAS TNG CUOKEUNG.
H eogaiuévn emAoyn (cupTrepIAapBavopévng Tng uTro-/
UTTEP-TTPOCTACING), XPHON F) CUVTAPNGN UTTOPE Vo 0BNyroe!

ot ooBapn ammwAeia akorig. EGv utrdpxouv Tuxdv epwTioeig
OXETIKG PE QUTO TO TTPOIGV, ETTIKOIVWVACTE HE TOV UTTEUBUVO oag
aogaAeiag i pe v Honeywell Safety Products USA, Inc.

1 Kinnitage adapterid kiivri mdlemale kiljele, likates need vastavatesse avadesse (A).

2 Kinnitage kuulmiskaitsed adapterite kiilge, lUkates kiivri kuulmiskaitsete korpused adapteritesse (B).

3 Veenduge, et kiivrile kinnitatavad kuulmiskaitsed on tugevasti kinnitatud, viibates kiivrit hoidvat kétt Gles-alla (C).

4 Pange kiiver pahe, haalestage kdrvaklapid, libistades neid tles-alla ning joondage oma kérvadega (D, E, F). Vajutage, kuni kuulete
selget klapsu. (D). Parimate tulemuste saamiseks eemaldage kdik juuksed klappide padjakeste alt (G, H, I).

(4]

Neil kuulmiskaitsetel on passiivreziimi funktsioon. Passiivreziimi lilitamiseks témmake kdrvaklappe valjapoole, kuni kuulete

kldpsatust. Kasutusasendisse panemiseks likake kdrvaklappe sissepoole, kuni need klépsavad oma kohale (D).

TAHTIS TEAVE KASUTAJALE

1 Korvaklapid tuleb kinnitada, reguleerida ja hooldada vastavalt
juhistele.

2 Mararikkas keskkonnas tuleb alati kanda kérvaklappe.

Kérvaklappide té6korda tuleb regulaarselt kontrollida.

4 Korvaklappe tuleb puhastada ning desinfitseerida seebi ja
sooja veega. Neid ei tohi tleni vette kasta.

5 Korvaklapid ja eriti nende tihendusrongad voivad kasutades
kuluda ning neid tuleks sageli kontrollida, et margata
naiteks pragude ja muude kahjustuste teke. Tihendusronga
vahetamiseks tommake see lihtsalt valja ja asendage
uuega. Varutihendusrongaste tellimise kohta leidub teavet
htigieenikomplekti juhistes.

6 Tihendusrongale hiigieenilise katte kinnitamine véib
mdjutada korvaklappide helisummutusomadusi.

7 Hoidke kdrvaklappe enne ja parast kasutamist kuivas, jahedas
kohas. Temperatuur ei tohi Gletada + 55 °C.

8 Teatud kemikaalid vivad seda toodet kahjustada. Taiendava
teabe saamiseks podrduge tootja poole.

9 Kaik Honeywelli termoplastist kuulmiskaitsed tagavad
kaubalaos kontrollitud tingimustes séilitamisel hea
talitlusvéime. Ultraviolettkiirguse tdttu ei toimu mingit
talitlusvéime langust.

w

TEHNILISED ANDMED

Peapealse voruga kdrvaklapid. Peavoru materjal: Teras, tekstiil ja
poltiuretaan. Tihendusronga materjal: PVC ja polturetaan.
Kaal:VS110H:163g | VS120H:195¢

| VS130H &VS130HHV:209 g

GARANTII

Garantii kehtib Ghe aasta jooksul materjalide ja tootmisvigadele.
Garantii ei laiene vaarkasutamisest, kuritarvitamisest voi volitamata
muudatustest tulenevatele kahjudele.

VASTUTUSEST KEELDUMINE

Ulalkirjeldatud néuete eiramise korral véib kdrvaklappide
kaitseomadused oluliselt halveneda. See vdib pohjustada tagajargi,
mille eest Honeywell Safety Products USA, Inc ei saa vastutada.
Honeywell Safety Products USA, Inc ei saa garanteerida, et mistahes
hoiatusmarguandeid, sealhulgas teiste ldhedal asuvate isikutega
suhtlemisel, saab nende kuulmiskaitsevahendite kandja kuulda ja
mdista. Hoiatusmarguannete helitugevus ja sagedus ning samuti
taustmiira vdib erinevates olukordades olla erinev.

AHOIATUS

Kéik kuulmiskaitsed annavad piiratud méaéral kaitse. Kasutaja
vastutab selle vahendi digesti valimise, kasutamise ja hooldamise
eest. Ekslikult valitud (sealhulgas liiga suur/vaike kaitse aste)
kuulmiskaitse, selle véarkasutamine voi -hooldamine voib
pohjustada tdsiseid kuulmiskahjustusi. Kui teil on selle toote
kohta kiisimusi, podrduge abi saamiseks téokaitsespetsialisti voi
Honeywell Safety Products USA, Inc poole.
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m BRUKERINSTRUKSJONER

BRUKSANVISNING

1 Festadapteren pa hver side av hjelmen ved & fare dem inn i sporene (A).

2 Festoreklokkene i adapteren ved a la areklokken skliinn i adaptersporet (B).

3 Forsikre deg om at ereklokken sitter fast ved & lafte armen opp og ned (C).

4 Plassér hjelmen pa hodet, justér areklokkene ved a fare dem popover og nedover til de passer over erene dine (D, E, F), trykk deretter
innover inntil du harer et tydelig klikk.. (D). For best resultat, fiern alt har under sreklokkene (G, H, I).

5 Disse areklokkene har en standby-posisjon. For a iverksette denne, trek areklokkene utover inntil du harer et tydelig klikk. For a
oppna bruksposisjon trykk areklokkene innover inntil du harer at de Klikker i las (D).

VIKTIG BRUKERINFORMASJON TEKNISKE DATA

1 Oreklokkene skal tilpasses, justeres og vedlikeholdes i Hodebayle (béret pa hodet). Baylemateriale: Stl, tekstil og
overensstemmelse med anvisningene. polyuretan

2 @reklokkene skal alltid brukes i stayende omgivelser. Materiale i greputer: PVC og polyuretan.

3 Oreklokkenes funksjonalitet skal kontrolleres regelmessig. Vekt:VS110H: 163 g | VS120H:195¢g

4 (reklokkene skal rengjeres og desinfiseres med sape og varmt | VS130H&VS130HHV:209 g
vann. De ma ikke dyppes i vann. GARANTI

5 Dreklokker og spesielt puter kan svekkes ved bruk og ber Det er ett &rs garanti mot materialfeil og feili utferelsen. Garantien
undersakes med jevne mellomrom med henblikk pa sprekker  deiker ikke skade forarsaket av gal bruk, misbruk eller uautoriserte
og lekkasje, for eksempel. For a skifte areputer, trekker du modifikasjoner.
av de gamle og trykker de nye pa plass. For bestilling av nye
areputer, vennligst se informasjon om hygienesett. ANSVARSFRASKRIVELSE

6 Montering av hygieneringer pa areputer kan pavirke klokkens Hvis ovennevnte anbefalinger ikke falges, kan areklokkenes
akustiske demping. beskyttelse og funksjon bli alvorlig svekket. Dette kan forarsake

7 Forogetter bruk skal de oppbevares tort og kjglig. konsekvenserfor bruke‘ren som Honeywell Safety Products USA, Inc
Temperaturen mé ikke overstige +55°C. |kke‘kan holdes ansvarlig for. Honeywe&l Safety Products USA, \np

8 Dette produktet kan pavirkes ugunstig av visse kjemiske kan ikke garantere atngentypevarse15|gnatermkt kommunikasjon
stoffer. Ytterligere informasjon bar innhentes fra fabrikanten. med andre mennesker i omgivelsene kan heres og oppfattes av §

9 Alle Honeywells termoplast harselsbeskytelse kommer L4 brukeren av dette herselsvernet. Lydnivaet og frekvenskontenten til

vedblii god stand hva angr oppbevaring s lenge produkiet varselsignalene og bakgrunnsstayen kan variere i ulike situasjoner.

blir lagret i et varehus under kontrollerte forhold. Ultrafiolett
lys farer ikke til nedbrytning.

AADVARSEL

Alt herselsvern gir begrenset beskyttelse. Brukeren er ansvarlig
forriktig valg, bruk, stell og vedlikehold av dette produktet. Feil
valg (inklusive under/overbeskyttelse), bruk eller vedlikehold
kan medfare alvorlig herselsskade. Hvis du har noen sparsmal
vedrarende dette produktet, kontakt ditt verneombud eller
Honeywell Safety Products USA, Inc.

INSTRUKCJA OBSLUGI

INSTRUKCJE DOTYCZACE UZYTKOWANIA

1
2
3
4

5

WAZNE INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKA
1

Przymocowac adaptery po obu stronach kasku, przesuwajac je w gniazda (A).

Przymocowac nauszniki w adaptorach, wsuwajac ostony nausznikow w adaptory (B).

Prosze sie upewnic, ze nauszniki s pewnie zamocowane, podnoszac ramie w gore iw dot (C).

Zatozy¢ hetm na gtowe, dopasowac nauszniki, przesuwajac poduszki w gére i w doti dopasowujac do swoich uszu (D, E, F), docisnac,
az do ustyszenia wyraznego klikniecia. (D). Dla najlepszych rezultatdw, nalezy wyciagnac wiosy spod poduszek (G, H, 1).

Te nauszniki cechuija sig pozycja gotowosci. Aby sprzegnac te pozycje, nalezy wyciggna¢ nauszniki na zewnatrz, do ustyszenia
wyraznego Klikniecia. Aby uzyskac pozycje uzycia nalezy weisnac nauszniki na swoje miejsce, do ustyszenia wyraznego klikniecia (D).

DANE TECHNICZNE

Na kabtaku (do zaktadania na gtowe). Materiat z ktérego wykonany jest
patak: Stal, tkanina uszu poliuretan Materiat, z ktorego wykonane s migkkie
podktadki: PCWi poliuretan.

Ostony uszu powinny byc zaktadane, dopasowywane i konserwowane
zgodnie zinstrukcja.
Ostony uszu powinny by¢ stale stosowane w miejscach o duzym

natezeniu hatasu. Masa:VS110H: 163 g | VS120H: 195¢g
Nalezy regularnie sprawdzac stan techniczny i zdolnosé uzytkowa | VS130H&VS130HHV:209g
oston uszu. GWARANCJA

Muszle ochronnikéw stuchu nalezy przemywac i dezynfekowac
uzywajac cieptej wody i mydta. Nie wolno zanurzac ich w wodzie.
Ostony uszu, aw szczegolnosci ich migkkie podktadki, moga z czasem
ulec zuzyciu. Dlatego nalezy czesto sprawdzac, czy nie popekaly i czy
nadalsg dzwigkoszczelne. W celu wymiany podktadek migkkich nalezy
po prostu wyja¢ zuzyte i zatozy¢ nowe. W celu zamowienia nowych
migkkich podktadek zapoznaj sig z informacja na temat zestawu
higienicznego.

Wktadki higieniczne zaktadane na pierscienie uszczelniajace moga
wptywac na posiadang przez ochronniki stuchu zdolnos¢ ttumienia
akustycznego.

Ostony uszu nalezy przechowywac w suchym i chtodnym miejscu.
Temperatura nie powinna przekraczac +55°C.

Niniejszy produkt podatny jest na niszczace dziatanie niektorych
substancji chemicznych. W celu uzyskania blizszych informacii
prosimy zwrécic sie do producenta.

Wszystkie termoplastyczne produkty Honeywell ochrony stuchu
pozostaja w dobrym stanie przez caty okres trwatosci, gdy produkt
jest przechowywany w warsztacie w kontrolowanych warunkach.
Nie zachodzi rozktad substancji chemicznych przy narazeniu na
dziatanie ultrafioletu.

Roczna gwarancja obejmuje uszkodzenia powstate z powodu wad
materiatowych lub wadliwego wykonania. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen powstatych wskutek niewtasciwego uzytkowania lub
prowadzenia zmian nie zatwierdzonych przez producenta
ZASTRZEZENIE
Jezeli wyzej wymienione zalecenia nie beda przestrzegane, funkcjonalnosc i
ochrona zapewniana przez ostony uszu moze ulec znacznemu pogorszeniu.
Moze to spowodowac konsekwencie dla uzytkownika, za ktére Honeywell
Safety Products USA, Inc nie ponosi odpowiedzialnosci. Honeywell Safety
Products USA, Inc nie gwarantuie, Ze kazdy rodzaj sygnatow ostrzegawczych
(wiacznie z komunikacja zinnymi osobami znajdujacymi sie w poblizu)
bedzie styszalny i zrozumiaty dla uzytkownikaochronnikaw stuchu.
Styszalnosc sygnatow ostrzegawczych zalezy od poziomu gtosnosci i
czestotliwosci dzwieku oraz od hatasu panujacego w otoczeniu, ktdre to
czynniki moga by¢ rézne w roznych sytuacjach.

OSTRZEZENIE
Wszelkie ochronniki stuchu zapewniaja jedynie ograniczong ochrone.
Uzytkownik odpowiedzialny jest za dokonanie wtasciwego wyboru,
prawidtowego uzytkowania oraz konserwacji urzadzenia. Niewtasciwy
wybor (za maty/za duzy stopier ochrony), nieprawidtowe uzytkowaniei
konserwacja moga doprowadzic do powaznego ubytku stuchu. W razie
posiadania jakichkolwiek watpliwosci lub pytar zwiazanych z niniejszym
produktem nalezy skontaktowac sig z inspektorem bhp lub z Honeywell
Safety Products USA, Inc.

. LIETOSANAS NORADIJUMI

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

1
2
3
4

5

SVARIGA INFORMACIJA LIETOTAJAM

1

w

Piestipriniet adapterus katra kiveres puse, iebidot tos gropés (A).

Piestipriniet ausu aizsargus adapteros, iebidot aizsargu korpusus adapteros (B).

Parliecinieties, ka ausu aizsargs ir stingri piestiprinats, parvietojot stréli uz augsu un leju (C).

Uzlieciet kiveri uz galvas, pielagojiet ausu aizsargus, bidot apvalkus uz augsu vai leju, lai tos pielagotu ausim (D, E, F), nospiediet uz
ieksu, lidz dzirdat skaidru klikski (D). Labakam sniegumam nelieciet polsteréjumu uz matiem (G, H, |).

Sie ausu aizsargi ir aprikoti ar gaidstaves poziciju. Lai iespéjotu $o poziciju, velciet ausu aizsargus uz aru, lidz dzirdat skaidru klikski.
Laiiegutu izmantoSanas poziciju, nospiediet ausu aizsargus uz iekSu, lidz tie nokliksk vieta (D).

TEHNISKIE DATI

Troksna slapesanas austinas ar galvas stipu. Galvas stipas materials:
térauds, tekstils un poliuretans. Ausu polsteréjuma materials:
Polivinilhlorids un poliuretans.

Svars: VS110H: 163 g | VS120H:1959

| VS130H &VS130HHV: 209 g

GARANTILJA

Produktam ir viena gada garantija materialu un darba defektu
gadijuma. Garantija nedarbojas, ja bojajumi raditi produktu nepareizi
lietojot vai neatlauti modificgjot.

ATRUNA

Ja netiek ievéroti iepriekSminétie ieteikumi, ausu aizsargu sniegta
aizsardziba var spécigi pasliktinaties. Tas var lietotajam radit sekas,
par kuram Honeywell Safety Products USA, Inc neatbild. Honeywell
Safety Products USA, Inc negaranté, ka jebkada veida bridinajuma
signali, taja skaita, sazinaSanas ar citiem cilvekiem tuvakaja
apkartné, ir labi dzirdami un saprotami §i dzirdes aizsarga lietotajam.
Troksna limenis, bridinajuma frekvences un fona troksnis dazadas
situacijas var mainities.

ABRiDlNIUUMS

Visi dzirdes aizsargi sniedz ierobezotu aizsardzibu. Lietotajs ir
atbildigs par $is iekartas pienacigu izvéli, lietoSanu un apkopi.
Nepareiza izvéle (taja skaita parak liela vai maza aizsardziba),
lietoSana vai apkope var izraisit nopietnus dzirdes traucgjumus.

Jarodas jebkadi jautajumi par So produktu, vérsieties pie drosibas
uzrauga vai Honeywell Safety Products USA, Inc.

Ausu aizsargi jauzliek, japielago un jakopj ka paradits
instrukcija.

Ausu aizsargi vienmer jalieto trok3naina vide.

Regulari japarbauda, vai ausu aizbazni ir lietojami.

Ausu aizsargi ir jatira un jadezinficé ar ziepém un siltu adeni.
Tos nedrikst iemérkt Gdent.

Ausu aizsargi un tiesi to polstergjumi ar laiku var nolietoties,
tapec tie regulari japarbauda, lai tajos nebutu plaisas vai
nopludes. Lai nomainitu ausu aizsargu polstergjumu, izvelciet
veco polsteréjumu un ievietojiet jauno. Lai pasutitu rezerves
ausu aizsargu polstergjumus, skatiet informaciju par higiénas
komplektu.

Higiénisko apvalku uzstadisana polsteréjumiem, var uzlabot
ausu aizsargu akustisko sniegumu.

Pirms un péc lietoanas, uzglabat sausa, vésa vieta.
Temperatira nedrikst parsniegt +55°C.

Produktu var neatgriezeniski ietekmét noteiktas kimiskas
vielas. Lai iegUtu cita veida informaciju, lidzu, vérsieties pie
razotaja.

Visi Honeywell” termoplastiskie dzirdes aizsardzibas lidzekli
saglabasies laba stavokli attieciba uz glabasanas laiku, kameér
produkts tiek uzglabats noliktava kontroletos apstaklos.
Ultravioletais starojums bojajumus neizraisa.

m USER INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS FOR USE

1
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IMPORTANT USER INFORMATION

1

2

Attach the adaptors to each side of the helmet by sliding them into the slots (A).

Attach the earmuffs into the adaptors by sliding the earmuff housings down into the adaptors (B).

Ensure that the earmuff is firmly attached by lifting the arm up and down (C).

Place the helmet on the head, adjust the earmuffs by sliding the cups up or down and align to your ears (D, E, F), press in until you
should hear a distinct click. (D). For best results, remove all hair under the cushions (G, H, 1.

These earmuffs feature a standby position. To engage this position, pull the earmuffs outward until you hear a distinct click. To
obtain use position push the earmuffs inward until they click into place (D).

TECHNICAL DATA

Helmet mounted earmuff. | Material of headband: Steel | Material
of ear cushion: PVC and polyurethane

Weight:VS110H: 163 g | VS120H: 195 g

| VS130H&VS130HHV:209g

GUARANTEE

Thereis a one year guarantee against defects in material and
workmanship. The guarantee does not cover damage caused by
misuse, abuse or unauthorized modifications.

DISCLAIMER

If the above-mentioned recommendations are not followed, the
protection and function afforded by the earmuffs may be severely
impaired. This may cause consequences for the user forwhich
Honeywell Safety Products USA, Inc. cannot be held responsible.
Honeywell Safety Products USA, Inc. cannot guarantee that waring
signals and communication with other people can be heard and
understood by the wearer of this hearing protector. The sound level
and the frequency content of the warning signals as well as of the
background noise can vary in different situations.

AWARNING

Allhearing protection affords limited protection. The user is
responsible for the proper selection, use, care and maintenance of
this device. Improper selection (including under/over protection),
use or maintenance may lead to serious hearing loss. If there are any
quesions concerning this product contact your safety supervisor or
Honeywell Safety Products USA, Inc.

The earmuffs should be fitted, adjusted and maintained in
accordance with the instructions.

The earmuffs should be worn at all times in noisy
surroundings.

The earmuffs should be regularly inspected for serviceability.
The earmuffs can be cleaned with soap and warm water. They
should not be dipped into water.

Earmuffs and, in particular, cushions may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for cracking
and leakage. To replace ear cushions, pull off the old ones
and snap the new ones into place. To order new ear cushions,
please see hygiene kit information.

The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the earmuffs.

Before and after use, store in a dry, cool place. The
temperature should not exceed +55°C.

This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

All Honeywell thermoplastic hearing protection products will
remain in good condition with regard to shelf life while the
product s stored in a warehouse under controlled conditions.
There is no breakdown with ultraviolet exposure.

m BRUGERVEJLEDNING

BRUGSANVISNING
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VIGTIGE INFORMATIONER TIL BRUGEREN

1

w

Monter adapterne pa hver side af hjelmen ved at skubbe dem ind i hullerne (A).

Anbring hareveernet i adapterne ved at skubbe hareveernets hus ned i adapterne (B).

Serg for, at harevaernet er fastgjort korrekt ved at lafte armen op og ned (C).

Placer hjelmen pa hovedet, juster hareveernet ved at skubbe kopperne op eller ned og lad dem flugte med arerne (D, E, F), tryk indtil
der hares et tydeligt klik. (D). For at opna det bedste resultat, fiern alt haret under puderne (G, H, 1).

Disse harevaern har en standby-position. For at aktivere denne position, traek harevaernet udad indtil der hares et tydeligt klik. For at
gore brug af positionen, skub hereveernet indad, indtil de klikker pa plads (D).

TEKNISKE DATA

Hovedbajle (beeres over hovedet). Hovedbajlens materiale: Stal, textil
og polyuretan Teetningsringens materiale: PVC og polyurethan.
Veegt: VS110H: 163 ¢ | VS120H: 1959

| VS130H&VS130HHV: 209 g

GARANTI

Der er et ars garanti mod materiale- og fabrikationsfejl. Garantien
deekker ikke skader, der er forarsaget af forkert anvendelse,
mishandling eller uautoriserede indgreb.

AFVISNING

Séfremt de ovennaevnte anbefalinger ikke falges, kan den
beskyttelse, arekopperne yder, blive veesentlig forringet. Dette kan
fare til konsekvenser for brugeren, som Honeywell Safety Products
USA, Inc ikke kan blive draget til ansvar for. Honeywell Safety
Products USA, Inc kan ikke garantere, at alle typer advarselssignaler
inkl. kommunikation med andre personer i nzerheden kan

hares og blive forstaet af den person, der har hareveernet pa.
Advarselssignalers lydniveau og frekvenssammenhzeng samt
baggrundsstejen kan variere i forskellige situationer.

AADVARSEL

Alt harevaern yder begraenset beskyttelse. Brugeren er ansvarlig for
korrekt valg, brug, pleje og vedligeholdelse af dette produkt. Forkert
valg (inkl. for lidt/for meget beskyttelse), brug eller vedligeholdelse
kan fare til alvorligt tab af harelse. Kontakt din sikkerhedschef

eller Honeywell Safety Products USA, Inc hvis du har spargsmal
angaende dette produkt.

Orekopperne skal anvendes, justeres og vedligeholdes i
overensstemmelse med instruktionerne.

@rekopperne skal baeres hele tiden i stajende omgivelser.
Orekopperne skal kontrolleres og vedligeholdes regelmaessigt.
Orekopperne skal rengares og desinficeres med saebe og
varmtvand. De ma ikke dyppes i vand.

Drekopper og specielt taetningsringe kan slides ved brug og
bar derfor efterses med hyppige tidsintervaller for f. eks. revner
og leekage. Taetningsringe udskiftes let ved at traekke de
gamle ud og klemme de nye pa plads. Vedrarende bestilling af
nye taetningsringe: se oplysninger om hygiejnesaet.

Montering af hygiejneringe pa teetningsringe kan pavirke
harevaernets akustiske ydeevne.

Far og efter brug skal erekopperne opbevares et tart og keligt
sted. Temperaturen ma ikke overstige +55°C.

Dette produkt kan blive uheldigt pavirket af visse kemikalier.
Yderligere informationer kan fas hos producenten.

Alle Honeywells hareveern i termoplastisk materiale forbliver
igod stand hvad angar holdbarhed, nar produktet opbevares
pa et lager under kontrollerede forhold. Der eringen
nedbrydning ved ultraviolet bestraling.

m HASZNALATI UTMUTATO

HASZNALATI UTMUTATO
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FONTOS INFORMACIO A HASZNALATHOZ

1

w

Csatlakoztassa az adaptereket a sisak oldaléhoz gy, hogy azok a résekbe (A) cstisszanak.

Csatlakoztassa a flilvédoket az adapterekhez Uigy, hogy azok burkolatat az adapterekbe (B) cstisztatja.

Bizonyosodjon meg a flilvéddk megfeleld rogzitésérdl, e célbol mozgassa a kart felfelé és lefelé (C).

Helyezze a sisakot fejére, allitsa be a fulvéddket tgy, hogy azokat felfelé vagy lefelé csusztatja és fliléhez igazitja (D, E, F), majd
nyomja azokat, mig kattanas hallatszik. (D). Hatékony eredmeény céljabal tavolitsa el a hajszalakat a parnak alol (G, H, 1).
Afulvédok rogzithetck. rogzités céljabol huzza a filvéddket kifelé, mig kattanas hallatszik. a megfeleld poziciéhoz taszitsa a
fiilvédoket befelé, mig kattanés hallatszik (D).

MUSZAKI ADATOK

Fejpant (a fejen helyezkedik el). A pant anyaga: Acél, textiles
poliuretan. A pama anyaga: PVC és poliuretan.
Suly:VS110H:163g | VS120H:195¢

| VS130H&VS130HHV: 2099

GARANCIA

Az anyag- illetve kivitelhibakra egy éves garancia érvényes. A
garancia nem érvényes helytelen hasznalat, rongalas illetve nem
jovahagyott valtoztatasok kovetkeztében fellépd hibakra.

FELELOSSEGVALLALAS

Ha a felhasznald a fenti javaslatokat nem koveti, a filvédck

altal nyujtott védelem és mikodeés jelentésen csokkenhet. Eza
felhasznalo szaméra olyan kovetkezményekkel jarhat, amelyekért
aHoneywell Safety Products USA, Inc nem vonhato feleldsségre.
AHoneywell Safety Products USA, Inc nem tudja garantélni, hogy
barmilyen tipust hangjelzés, beleértve a kornyezetben tartézkodd
emberekkel valo kommunikaciot is, hallhatd és érthetd a hallasvédst
viseld személy szamdra. Kiilonbdz6 helyzetekben véltozo lehet a
figyelmeztetd jelzések és a hattérzaj zajszint és frekvencia viszonya.

AFIGVELMEZTETES

Minden hallasvédd behatarolt védelmet nyuit. A felhasznalo a
felelds a helyes termékvalasztasért, a termék helyes hasznalataért,
apolasért és karbantartasaért. A nem megfeleld valasztas (beleértve
atlzott/elégtelen védelmet is), hasznalat és karbantartas komoly
halldskarosodashoz vezethet. Ha barmilyen kérdése van a terméket
illetden, forduljon biztonsagi feleldséhez vagy a Honeywell Safety
Products USA, Inc-hez

Afilvédok rogzitését, beallitasat és karbantartasat az utasitas
szerint végezze.

Afulvéddket zajos kornyezetben mindig viselje.

Afulvédok izemképességét rendszeresen ellendrizze.
Afllvédok tisztitasa és fertdtlenitése meleg, szappanos vizzel
torténik. Ne martsa vizbe.

Hasznélat sorén a fllvédok, és kiilondsen a parnak,
elhasznalédhatnak. Rendszeres ellendrzéstikre van sziikség,
példaul a recsegésre, illetve hangéteresztésre utald jeleket
illetéen. A parnacserénél egyszeriien huizza ki a régi parakat
ésillessze be az Ujakat. Uj pamak megrendelésehez tekintse
meg a higiénia csomagrol sz0l informaciokat.

Aparnakra erdsitett higiénikus boritas befolyasolhatja a
fllvédok akusztikai teljesitményét.

Hasznalat el6tt és utén széraz, hlivos helyen tarolja.
Ahémérséklet ne haladja meg a +55°C-ot.

Erre a termékre bizonyos vegyi anyagok karos hatéssal
lehetek. Tovabbi informacidért forduljon a gyartéhoz.
AHoneywell termoplasztikus fiilvedd termékei megérzik
mindséguket, amennyiben tarolasuk megfeleld és ellendrzott
korlmények kozott torténik. Az ultraibolya sugarak nem
gyakorolnak negativ hatést a termékre.

. NURODYMAI, KAIP NAUDOTI

NAUDOJIMO INSTRUKCLJOS

1
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SVARBI INFORMACIJA NAUDOTOJUI
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w

Abiejose Salmo pusése jstatykite adapterius j nuradytus lizdus (A pav.).

Prie adapteriy prikabinkite ausines, jy korpusg jstumdamij adapterj (B pav.).

Patikrinkite, ar ausiné tvirtai prikabinta, ja kilsteldami aukstyn ir Zemyn (C pav.).

UZsidékite Salma ant galvos, sureguliuokite ausines jas slankiodami aukstyn ar Zemyn, sulygiuodami su ausimis (D, E, F pav.).
Jspauskite, kol pasigirs aiskus spragteléjimas (D). Geriausias rezultatas bus tuomet, jei po pagalvéle nebus prispausta plauky. Sias
ausines galima nustatyti j parengties padétj. Norédami nustatyti Sig padétj, traukite ausines j iSore, kol pasigirs aiskus spragteléjimas.
Norédami ausines atstatyti j naudojimo padetj, spauskite jas j vidy, kol uzsifiksuos (D).

TECHNINIAI DUOMENYS

Ant almo montuojamos ausinés. Dirzelio medziaga: plienas
Pagalvéliy medziaga: PVC ir poliuretanas.

Svoris:VS110H: 163 g | VS120H:195g

| VS130H/VS130HHV: 209 g

GARANTIJA

Gaminiui suteikiama vieneriy mety garantija nuo medziagy ir
gamybos defekty. Pagal garantijos salygas nekompensuojama
Zala dél netinkamo produkto naudojimo arba neleistino produkto
modifikavimo.

ATSAKOMYBES NEPRISIEMIMAS

Jei nesivadovaujama anksciau nurodytomis rekomendacijomis, gali
buti pakenkta ausiniy apsaugos savybéms ir j funkcionalumui. Dél
Sios priezasties uz naudotoja ir jo produkty naudojima ,Honeywell
Safety Products USA, Inc” neatsako. ,Honeywell Safety Products
USA, Inc” negali garantuoti, kad apsaugines ausines dévintys
Zmonés tinkamai vienas kitam perduos jspéjamuosius Zenklus ar
galés suprantamai komunikuoti. Tai turi jtakos skirtingas signaly
garso lygis ir dazniai, bei aplinkos triukSmas.

PERSPEJIMAS
Visos klausos apsaugos priemonés atlieka dalinés apsaugos
funkeija. Naudotojas yra atsakingas uz tinkama produkto
pasirinkima, naudojima bei priezilra. Dél netinkamo produkto
(jskaitant per maZai apsaugancio arba trikdancio darba) pasirinkimo,
naudojimo arba priezidros gali bati rimtai suzalota klausa. Jei kyla
klausimy dél Sio produkto, kreipkités j savo saugos tarnybos atstova
arba Honeywell Safety Products USA, Inc”.

Ausinés turi buti pritaikytos, sureguliuotos ir prizitrimos pagal
instrukcijos.

Ausinés turi buti dévimos visose triuksmingose aplinkose.
Ausines reikia periodiskai tikrinti, ar jos tinkamos.

Ausines reikia valyti ir dezinfekuoti muilo ir Silto vandens
tirpalu. Ausiniy nereikia merkti j vandenj.

Ausinés, 0 ypac pagalvélés, per tam tikra laika nusidévi,

todél periodiskai reikia tikrinti, ar jos tinkamos ir ar per jas
nepraleidziamas triuksmas. Keisdami kiekviena pagalvéle,
tiesiog ja istraukite is lizdo ir jkikite nauja. Norédami uzsakyti
naujas ausy pagalvéles, Zitrekite higienos informacija.
Higieniniai pagalvéliy padengimai gali turéti jtakos ausiniy
akustinéms savybéms.

Pries ir po ausiniy naudojimo, laikykite jas sausoje ir Saltoje
vietoje. Temperatira negali virsyti + 55°C.

Sis produktas gali bati neatsparus tam tikroms cheminems
medziagoms. Daugiau informacijos turéty pateikti
gamintojas.

Visi,,Honeywell" termoplastiniai klausos apsaugos gaminiai
tarnaus ilga laika, jeigu gaminys bus laikomas sandélyje,
kontroliuojamomis salygomis. Ultravioletiniai spinduliai neturi
neigiamo poveikio.

E MODE D’EMPLOI

MODE D'EMPLOI

1 Fixez les adaptateurs de chaque coté du casque en les glissant dans les fentes (A).

2 Fixez les oreillettes aux adaptateurs en faisant glisser les boitier des oreillettes dans les adaptateurs (B).

3 Assurez-vous que loreillette est bien fixé en levant le bras vers le haut et vers le bas (C).

4  Placez le casque sur la téte, ajustez les oreillettes en faisant glisser les écouteurs vers le haut ou le bas et de maniére alignée sur vos
oreilles (D, E, F), appuyez jusqu'a ce que vous entendiez un clic distinct. (D). Pour de meilleurs résultats, enlevez tous les cheveux sous
les coussins (G, H, 1).

5 Cesoreillettes disposent d'une position d'attente. Pour engager cette position, tirez les oreillettes vers lextérieur jusqu'a ce que vous
entendiez un clic distinct. Pour obtenir la position d'utilisation, poussez les oreillettes vers lintérieur jusqu'a ce qu'elles s'enclenchent
(D).

INFORMATION IMPORTANTE CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1 Leserre-téte doit tre positionné, ajusté et entretenu selon les Serre-téte Casque adapté sur casque. Matériau de larceau: Acier.
instructions d'utilisation. Matériau du coussinet: PVC et polyuréthanne

2 Lesere-téte doit étre porté en permanence en milieu bruyant. Poids:VS110H: 163 g | VS120H:195¢

3 Leserre-téte doit tre controlé et entretenu régulisrement. I VS130H&VS130HHV: 209 g

4 |escoquilles doivent étre nettoyées et désinfectées avec de leau GARANTIE
chaude et du savon. Ne pas le tremper dans leau Garantie d'un an contre tout défaut de matériau et de fabrication. Sont

5 Lescoquilles et plus particulierement les coussinets exclus de la garantie les dommages causés par unentretien ou une
peuvent sabimer a lusage et doivent donc étreinspectés a utilisation incorrects ou des modifications non autorisées.
intervallesréguliers afin de permettre la détection, par exemple, de RECLAMATIONS
débuts de fissures ou de fuites. Pour remplacer les coussinetsretirez S les recommandations ci-dessus ne sont pas respectées, leffet
simplement les anciens avant de placer les nouveaux d'une protecteur et le fonctionnement du serre-téte peuvent étresérieusement
pression jusqu'a obtention d'un déclic. Pour lacommande de diminués. Ceci peut avoir des conséquences pour [utilisateur pour
nouveaux coussinets, voir les informations sur le kit dhygiéne. lesquelles Honeywell Safety Products USA Inc ne pourra pas étre tenu

6 Lutilisation de collerettes de propreté sur les coussinets peutavoir - responsable. Honeywell Safety Products USA, Inc ne peut pas garantir
uneincidence sur les performances acoustiques descoquilles. que des signauxd‘avertissement de tout type que ce soit,y compris

7 Avantetapres (utilisation, entreposez le serre-téte dans un endroit la communication avec d'autres personnes a proximité, pourront
secet frais. La température ne doit pas dépasser +55°C. étreentendus et compris par le porteur de cette protection auditive. Le

8 Ceproduit peut étre endommagé par certaines substances niveau sonore et la fréquence des signaux d‘avertissementainsi que les
chimiques. Pour de plus amples informations a ce sujet.contactez  bruits de fond peuvent varier selon les situations.
le fabricant. ) - ) AAVERTISSEMENT

9 Tous les produits de protection auditive thermoplastiques

Toute protection auditive n'offre qu'une protection limitée. L utilisateur
est responsable du choix, de [utilisation, delentretien et de la
maintenance corrects de ce dispositif. Un choix incorrect (y compris
une sur-/sous-protection), ainsi qu'uneutilisation et une maintenance
incorrectes risquent de causer des pertes auditives graves. En cas de
questions concernant ceproduit, veuillez contacter votre responsable
sécurité ou Honeywell Safety Products USA, Inc

Honeywell resteront en bon état pendant leur durée de
conservation tant quiils seront stockés dans un entrepdt dans des
conditions controlées. L exposition aux ultraviolets ne cause pas
de panne.

ﬂ KAYTTOOHJEET

KAYTTOOHJEET
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TARKEITA KAYTTOTIETOJA

1

2

Aseta kiinnikkeet kyparan kummallekin puolelle liu'uttamalla ne aukkoihin (A).

Kiinnita kuulosuojainkuvut liu'uttamalla suojainten sovitteet kiinnikkeisiin (B).

Varmista, etta kuulosuojain on lujasti kiinnittynyt nostamalla sankaa ylos ja alas (C).

Aseta kypard paahan, saada korvatyynyja liu'uttamalla kupuja yl6s tai alas ja sovita ne korvien kohdalle (D, E, F), paina sisaanpain,
kunnes kuulet napsahduksen. (D). Parhaan suojan saavuttamiseksi siirra hiukset pois korvatyynyjen alta (G, H, 1).

Naissa kuulosuojaimissa on valmiustila. Jos haluat kayttéa sitd, veda kuulosuojainkupuja ulospain, kunnes kuulet napsahduksen.
Suojausasennossa tydnna kuulosuojaimia siséénpdin, kunnes ne napsahtavat jélleen paikalleen (D).

TEKNISET TIEDOT

Péélakisangallinen. Sankamateriaali: Teras, tekstiili ja polyuretaani.
Tiivisterenkaan materiaali: PVC ja polyuretaani

Paino:VS110H: 163 g | VS120H: 195¢

| VS130H&VS130HHV: 209 g

TAKUU
Yhden vuoden takuu materiaali- ja valmistusvirheille. Takuu ei

Kuulonsuojaimet on asennettava ja ne on saadettava ja
huollettava ohjeiden mukaan.

Kuulonsuojaimia on pidettavé koko ajan meluisissa
ymparistoissd.

Kuulonsuojaimien kunto on tarkastettava saannollisesti.
Suojainkuvut on puhdistettava ja desinfioitava saippualla ja
[ampimalla vedelld. Niita ei saa upottaa veteen.

e -l : o koske virheellisesté kéytosta tai asiattomista muutoksista johtuvia
Kuulonsuojaimet ja etenkin tiivisterenkaat voivat heiketa vaurioita.
kéytdn myoté ja ne olisi tarkastettava saannéllisin véliajoin
VASTUUVAPAUSLAUSEKE

esimerkiksi murtumien ja vuotojen havaitsemiseksi.
Tiivisterenkaat on helppo vaihtaa vetdmalla vanhat irti ja
napsauttamalla uudet tilalle. Uusia tiivisterenkaita tilatessasi
katso hygieniasarjaa koskevia tietoja.

Hygieniarenkaiden kiinnittaminen tiivisterenkaisiin saattaa
vaikuttaa suojainkupujen akustisiin ominaisuuksiin.
Kuulonsuojaimia on kaytén jélkeen sailytettava kuivassa ja
viiledssé paikassa. Sailytystilan ampctila ei saa olla yli +55°C.
Jotkut kemikaalit voivat vaikuttaa haitallisesti tdhan
tuotteeseen. Lisatietoja voi kysyé valmistajalta.

Kaikki Honeywellin termoplastiset kuulosuojaimet séilyvat
hyvassa kunnossa koko sailyvyysajan, kun tuote varastoidaan
valvotuissa olosuhteissa. Ultraviolettisateily ei haurastuta
kuulosuojaimia.

Ellei edelld mainittuja suosituksia noudateta, kuulonsuojaimien
antama suoja ja toimintakyky voivat heiketa voimakkaasti. Tésté voi
aiheutua kayttajalle seuraamuksia, joista Honeywell Safety Products
USA, Inc ei voida pitaa vastuullisena.Honeywell Safety Products
USA, Inc ei voi taata, etta naiden kuulonsuojaimien kayttaja pystyy
kuulemaan jaymméartdmaan mitdén ympériston varoitussignaaleja
jamuiden henkildiden kanssa kaytavia keskusteluja. Erilaisten
signaalien aanitaso ja taajuus sekd taustamelu voivat vaihdella
erilaisissa tilanteissa.

AVAROITUS

Kaikkien kuulonsuojaimien tarjoama suoja on rajallinen. Kayttaja on
vastuussa naiden kuulonsuojaimien valinnasta, kaytostd, hoidosta
ja kunnossapidosta. Virheellinen valinta (mukaanlukien riittéméton/
liiallinen suoja), kéyttd tai kunnossapito voi johtaa vakavaan
kuulovammaan. Pyydamme ottamaan yhteytté tydpaikkanne
tydsuojelusta vastaavaan henkiloon tai Honeywell Safety Products
USA, Inc kaikissa taté tuotetta koskevissa kysymyksissa

. NAVODILA ZA VSTAVLJANJE

NAVODILA ZA UPORABO
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POMEMBNE UPORABNISKE INFORMACIJE

1

Namestite adapterje na vsako stran celade, tako da jih potisnete v reze (A).

Namestite nausnike v adapterje, tako da potisnete ohisje nausnikov navzdol v adapterje (B).

Prepricajte se, da je nausnik trdno pritrjen, tako da dvignete in spustite roko (C).

Namestite ¢elado na glavo, prilagodite nausnike, tako da potisnete blazinice gor ali dolin jih prilagodite na usesa (D, E, F), nato
pritisnite, dokler ne zaslisite klika. (D). Za najbolj$e rezultate odstranite vse lase pod blazinicami (G, H, 1).

Tinausniki imajo tudi poloZaj pripravijenosti. Za vklop tega polozaja potegnite nausnike navzven, dokler ne zaslisite klika. Za uporabo
poloZaja potisnite nausnike navznoter, dokler se ne zaskocijo na svoje mesto (D).

TEHNICNI PODATKI

Nausnik, namescen na Celadi. | Material naglavnega traku: Jeklo |
Material usesne blazinice: PVC in poliuretan
Teza:VS110H:163g | VS120H:195¢

| VS130H &VS130HHV:209 g

GARANCIJA
Enoletna garancija na okvare v materialu in izdelavi. Garancija ne
zajema $kode zaradi zlorabe, napacne uporabe ali nepooblascenih
modifikacij.
ZAVRNITEV ODGOVORNOSTI
V primeru neupostevanja zgoraj omenjenih priporocil to lahko
bistveno poslabsa zascito in delovanje nausnikov. To lahko povzroi
posledice za uporabnika, za katere druzba Honeywell Safety
Products USA, Inc. ne more biti odgovorna. Druzba Honeywell Safety
Temperatura ne sme presegati +55 °C. Products USA Ihc. ne morejaméit\':da bo osebg, ki nosi tg za?(titno
Na ta izdelek lahko negativno vplivajo dolocene kemicne opremo, .sl\.sata n 'aZL.JmEIa opozomne.swgnale n komumkaqp
g plivaj
" zdrugimiljudmi. Zvocna raven in vsebina frekvence opozorilnih

SHFM NadaUm‘&i pformagje p()fcwte priproizyajalcu. signalov ter hrupa iz ozadja se lahko spreminja v razlicnih situacijah.
Vsi termoplasticni izdelki za zas¢ito sluha Honeywell bodo
Aopozomm

ostali v dobrem stanju z dolgo Zivljenjsko dobo, ko se

izdelek shranjen v skladi$¢u v nadzorovanih pogojih. Zaradi Visa slusna zadCita nudi samo omejeno zascito. Uporabnik je

izpostavljenosti ultravijolicni svetlobi ne pride do okvare. odgovoren za ustrezno izbiro, skrb in vzdrZevanje te naprave. Zaradi
nepravilne izbire (vklj. zascito spodaj/zgoraj), uporabe ali vzdrzevanja
lahko pride do resne izgube sluha. V primeru vprasanj glede tega
izdelka stopite v stik z varnostnim nadzornikom ali druzbo Honeywell
Safety Products USA, Inc.

Nausnike morate namestiti, prilagoditi in vzdrzevati v skladu
znavodili.

Nausnike imejte vedno namescene v hrupnih okoljih.
Uporabnost nausnikov redno pregledujte.

Nausnike lahko Cistite s toplo blago milnico. Ne potapljajte
jihvvodo.

Stanje nausnikov in predvsem blazinic se lahko z uporabo
poslabsa, zato jih redno pregledujte za razpoke in uhajanje.
Za zamenjavo usesnih blazinic odstranite stare in potisnite
nove na svoje mesto. Za narocilo novih usesnih blazinic glejte
informacije o higienskem kompletu.

Namescanje higienskih pokrival na blazinice lahko vpliva na
akusticno delovanje nausnikov.

Pred in po uporabi shranjujte na suhem, hladnem prostoru.

E MHCTPYKLINWN 3A NMOTPEBUTEJA

WHCTPYKL NN 3A YNIOTPEBA

PWNBR

BAXXHA MHOOPMALL/A 3A NOTPEBUTENS
1

2
3
4
5

ﬂpMer!‘lETe afanTepuTe KbM BCAKA CTPaHa Ha Wwnema, KaTto rv NnNb3HeTe B crioToBeTe (A)

MpukpeneTe aHTUHOHWTE KbM afanTepuTe, KAaTO NPUNNB3HETE rTHe3faTa Ha aHTUPOHMTE HaZo Ny KbM aganTtepuTe (B).
VYBepeTe ce, 4e aHTUPOHWTE Ca NIBTHO NMPUKPEMNEHN, KATO MOBAUIHETe paMoTo Harope v Hagony (C)

lMocTaseTe Wema Ha rnaBaTa, HarflaceTe HaylWHULMTE Ypes NPUNIb3BaHe Harope HafoNy, Taka Ye Aa nacHar Ha
yuwwre (D, E, F) nputucHeTe, ooKaTo He uyeTe oT4eTneo WwpaxeaHe. (D). 3a Han-gob6puv pesyntatii oTcTpaHeTe KocaTa
nop aHtudoruTe (G, H, ).

Tesun aHTUhOHM Ce OTNIMYABAT C NO3ULMA Ha M3YaKBaHe. 3a la akTMBMpaTe Tasv NO3ULNS, U3LbPnanTe HaBbH
aHTV\d)OHV\Te, A0KaTO He YyeTe OTHET/INBO W paKBaHe. 3a Aa rv npesKNtoYnTE B NO3NLMA 38 U3NON3BaHe, HAaTUCHeTe
aHTUHOHUTE HaBBTPE, 4OKATO He WpakHaT Ha mscTo (D).

TEXHUYECKW OAHHN

AHTUdOHM C NeHTa 3a HoCceHe Ha rnasata. MaTepuan Ha
NeHTaTa 3a rnasa: CToMaHa, niat v nonnypeTaH

MaTtepuan Ha HaylHUUMTe Ha aHTudoHuTe: PVC 1 nonuypeTaH.
Terno:VS110H:163g | VS120H:195¢g

| VS130H & VS130HHV: 209 g

AHTUOHUTE TpsibBa fla ce NOCTaBAT, perynupat u
NOAABLPKAT B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMMTE.
AHTUdOHUTE TpABBa Aa Ce HOCAT NPe3 UANoTo Bpeme B
LyMHY Cpean

AHTUOHUTE TPAOBa Aa ce MPOBEPABAT NEPUOANYHO 3a
npurogHocT 3a paboTa.

AHTUDOHUTE TpsibBa fla ce NoYnCTBaT U Ae3nHbeKumpaT c
Tonna Boaa v canyH. He TpabBa [a ce NoTansT 8L BOAA
AHTUDOHUTE U HaYLWIHMLINTE MOXKE Aia Ce BAoLWaT Npu
npoabmKUTENHa ynotpeba 1 Tpabsa Aa ce nposepsisaTt
Npes pefioBHU UHTEPBA/M 3@ HaMyKBaHWS W N3NYCKaHNA
HanpyimMep. Mpy BCAKa CMAHa Ha HayLLHULUMTE NPOCTO
v3abpnariTe CTapuTe U HageHeTe HosuTe. 3a fla nopbuaTe
Pe3epBHI HayLHLIM 3@ aHTU(OHW, BUXKTE 3a CNpaBKa
VMHPOPMALIMATA 38 XUTUEHHWA KOMMEKT.

MocTaBAHETO Ha XMTMEHHM 0BNMUOBKM Ha HayWHNLUTE
MOXKe /13 Ce 0TPa3u Ha aKyCTUYHMITE MoKasaTenu Ha
aHTUdoHUTE.

[la ce CbxpaHsABaT Ha CyXO U XNa[HO MACTO NPeaV 1 cnef,
ynoTpe6a. TemnepatypaTa He Tpsbea Aa NpesuLIaBa
+55°C

To3n NPOAYKT MOYe fia Ce 3acerHe HebnaronpUATHO OT
onpefieneHn xummndecky eellecTsa. [la ce Tbpeu no-
HaTaTblHa HhOPMaLVa OT NPOM3BOANTENS.

Beyiyku TepMONAacTUyHN NPOAYKTY 38 3alunTa Ha

cnyxa Ha Honeywell we octanaT B 06p0 CbCTOAHME MO
OTHOLLEHWE Ha CPOKa Ha rOfHOCT, AOKATO MPOAYKTHT

Ce CbxpaHsaBa B CKNaf, NPy KOHTPOMVPaHM yCiosus.
V3naraHeTo Ha yNTpaB1ONeToBm Tbyi He BOAM [0
nospeau.

FAPAHLMA

lapaHuuATa e efiHa roavHa 3a AedekTn B MaTepuana n
n3paboTkaTa. lapaHLMATa He 06XBaLLA LUETW, NPUYMHEHN
OT HenpasunHa ynoTpeba, 3noynoTpebi Ny HenpasoMmepH
BUION3MEHEHNA

OTKA3 OT rAPAHLLMA

AKO He Ce Cra3BaT rope CroMeHaTUTe NPEnopbKU, MOXKe

CWMHO 13 Ce BIOWIM 3aLUNTATa 1 IONYCTUMATA hyHKUNS

Ha aHTUhOHMTE. TOBa MOXKE Aa NPUYMHM MOCNeACTBNS 38
noTtpebuTens, 3a kouto prpma Honeywell Safety Products USA,
Inc He Moxke aa 6bae AbprkaHa oTroBopHa. Honeywell Safety
Products USA, Inc He MoXe a rapaHTVpa, 4e MoraT fa ce YyBaT
BCAKAKbB BYA [ NPEAYNPEAUTENHN CUTHANM, BKMIOYNTENHO
KOMYHMKaLMWTE C IPYTV XOpa B OKOMIHOCTUTE 1 fia ce pasbupat
OT HOCELWA Te3N aHTUGOHN. 3BYKOBOTO HUBO 11 YECTOTHOTO
CbAbPMKaHME Ha NPEAYNPEANTENHATE CUTHAMN, KaKTO 1
(OHOBWAT LLYM, MOraT @ BapupaT B PasnuyHNTeE CUTYaLnm.

MPEOYNPEXOEHVE
Bcuykn cpencTsa 3a 3aluTa Ha cryxa No3BonsBaT orpaHuyeHa
3atyTa. [oTpe6UTENAT e OTrOBOPEH 3a NPaBn/HNA N36op,
ynoTpeba, rpyKn 1 NOAAPBIKKA Ha TOBA YCTPOWCTBO.
HenpasunHuaT nsbop (skniounTenHo noaueHerara/
HafiueHeHaTa 3almTa), ynoTpeba nnm noaapbKKa, MoraT
18 AOBEAAT [10 Cepro3Ha 3ary6a Ha Criyx. AKO IMa HAKaKBM
BBMPOCK OTHOCHO TO3M NPOAYKT, CE 06bPHETE KbM BalMA
MeHWIXKBP No GesonacHocT Ha Tpyg, vnu Honeywell Safety
Products USA, Inc.

E GEBRAUCHSANWEISUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG

PWNPR
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WICHTIGE BENUTZERINFORMATION
1

w N

Befestigen Sie die Adapter an jede Seite des Helms, indem Sie sie in die Schlitze (A) schieben.

Befestigen Sie die Ohrenschiitzer an die Adapter, indem Sie die Gehéuse der Ohrenschitzer in die Adapter (B) schieben.

Stellen Sie sicher, dass der Ohrenschiitzer fest sitzt, indem Sie den Arm nach oben und unten heben (C).

Setzen Sie den Helm auf den Kopf, stellen Sie die Ohrenschitzer ein, indem Sie die Ohrmuscheln nach oben oder unten schieben und auf lhre
Ohren ausrichten (D, E, F) und driicken Sie nach, bis Sie ein deutliches Klicken horen. (D). Fur beste Ergebnisse entfernen Sie alle Haare unter
den Polstern (G, H, 1)

Diese Ohrenschiitzer verfligen tber eine Standby-Position. Um diese Position einzunehmen, ziehen Sie die Ohrenschiitzer nach auBen, bis Sie
ein deutliches Klicken horen. Um die Benutzungsposition zu erreichen, driicken Sie die Ohrenschiitzer nach innen, bis sie einrasten (D).

TECHNISCHE DATEN

Kopfbiigel (auf dem Kopf getragen). Biigelmaterial: Stahl.
Dichtungspolster: PVC und Polyurethan.

Gewicht: VS110H: 163 ¢ | VS120H: 1959

| VS130H&VS130HHV:-209 g

GARANTIE

Ein Jahr ab Kaufdatum auf Material und Herstellungsfehler. Diese
Garantie umfaBt keine Schaden, die durch unsachgemaBe
Handhabung oder unzuldssige Anderungen verursacht wurden.

HAFTUNG

Wenn die 0. g. Anweisungen nicht befolgt werden, kdnnen Schutz und
Funktion des Gehdrschutzes drastisch herabgesetzt

werden. Dies kann fur den Anwender moglicherweise Konsequenzen
nach sich ziehen, far die Honeywell Safety Products USA,

Inc nicht zur Verantwortung gezogen werden kann. Honeywell Safety
Products USA, Inc tibernimmt keine Garantie dafir, daB

jegliche Artvon Warnsignalen einschlieBlich der Kommunikation mit
anderen Personen in der Umgebung vom Anwender gehort

werden kann, wahrend er den Gehdrschutz tragt. Der Gerauschpegel
und der Frequenzbereich der Warnsignale sowie die
Hintergrundgerausche konnen je nach Situation verschieden sein.

AWARNUNG

Jeder Gehdrschutz bietet nur einen begrenzten Schutz. Der Anwender
ist fiir die richtige Auswahl, Wartung und Pflege sowie fir den richtigen
Gebrauch verantwortlich. Eine falsche Auswahl (einschl. zu geringem/
zu hohem Schutz), Benutzung oder Wartung kann zu emsthaften

Die Gehdrschuitzer gemaB Bedienungsanleitung tragen, einstellen
und pflegen.

Gehdrschitzer bei Larm standig tragen.

Die Gehdrschtzer regelméBig in bezug auf Funktionstiichtigkeit
priifen.

Die Kopfharerschalen werden mit Seife und warmem Wasser
gereinigt und desinfiziert. Nicht in Wasser tauchen.
Kapselgeharschitzer und besonders Dichtungskissen kdnnen mit
dem Gebrauch verschleiBen und sollten daher haufig auf Zeichen
von zum Beispiel Rissen und Undichtigkeiten untersucht werden
Zum Austauschen der Polster einfach die alten abziehen und die
neuen einsetzen. Zur Bestellung neuer Dichtungspolster lesen Sie
sich bitte die Informationen tber das Hygieneset durch.

Die Umhdillung der Dichtungskissen mit Hygienetiberziigen

kann die akustische Leistung des Kapselgehérschutzers
beeintréchtigen

Vorund nach Gebrauch trocken und kiihl verwahren.

Die Temperatur darf +55°C nicht tiberschreiten.

Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen
leiden. Weitere Angaben sollten beim Hersteller angefordert
werden.

Alle thermoplastischen Gehdrschutzprodukte von Honeywell
werden beziiglich der Haltbarkeit in gutem Zustand bleiben,
wahrend das Produkt in einem Lagerhaus unter kontrollierten
Bedingungen gelagert wird. Es gibt keinen Abbau wegen
ultravioletter Strahlung.

Horschaden fiihren. Soltten Sie in bezug auf das Produkt Fragen haben,

setzen Sie sich mit Ihrem Sicherheitsbeauftragten oder direkt mit
Honeywell Safety Products USA, Incin Verbindung.

STRUZZJONUJIET GHALL-UTENT

STRUZZJONLJIET DWAR L-UZU

1

2
3
4

4]

INFORMAZZJONI IMPORTANTI GHALL-UTENT

1

2
3

Wahhal l-adapters fug kull naha tal-elmu billi zzerzaghom fl-islotts (A).

Wahhal l-earmuffs gol-adapters billi 2zerzaq il-kompartament tal-earmuffs lisfel gol-adapters (B).

Izgura li -earmuff huwa mwahhal sew billi tgholli d-driegh il fuq jew 'L isfel (C).

Qieghed l-elmu fug ir-ras, aggusta l-earmuffs billi zzerzaq |-kikkri 'l fuq jew 'lisfel u allineja fuq widnejk (D,E, F), aghfas sakemm
tisma'klikk distinta. (D). Ghall-ahjar rizultati, nehhi x-xaghar kollu taht il-kuxxinett (G, H, I).

Dawn -earmuffs juru poZizzjoni ta standby. Biex tattiva din il-pozizzjoni, igbed l-earmuffs 'l barra sakemm tisma klikk' distinta. Biex
tikseb il-pozizzjoni t'uzu aghfas l-earmuffs 'l gewwa sakemm jikklikkjaw fil-post (D).

TAGHRIF TEKNIKU

Earmuff muntata fug l-elmu. | Materjal tal-headband. Azzar |
Materjal tal-kuxxinett tal-widna: PVC u polyurethane
PizVS110H:163g | VS120H:195¢g

| VS130H&VS130HHV:209g

GARANZIJA

Hemm sena garanzija ghal difetti fil-materjal u -finitezza. II-
garanzija ma tkoprix hsara kkagunata minn uzu hazin, abbuziv jew
modifiki mhux awtorizzati.

RINUNZJA
Jekkiir-rakkomandazzjonijiet imsemmija hawn fug mhumiex
segwiti, il-protezzjoni u l-funzjoni moghtija bl-earmuffs jistghu jigu
severament imxekkla. Dan jista'jkollu konsegwenzi ghall-utent
li ghalihom Honeywell Safety Products USA, Inc. ma jistghux
jinzammu responsabbli. Honeywell Safety Products USA, Inc ma
temperatura m'ghandhiex tagbez +55°C. jistghuxjiggarantixxu i sinjali ta twissija u l-kommunikazzjoni ma’
Dan -prodott jsta' jkun ljigi affettwat bmod awers biéertu persuni ohra jistghu jinstemghu u jigu mifhuma minn min jilbes dan
sustanzi Kimici. Atar taghrfjista jinkiseb minghand il-protettur tas-smigh. [l-livellta' hoss u l-kontenut tal-frekwenza
lemanifattur | tas-sinjali ta' twissija kif ukollil-hsejjes fl-isfond jistghu jvarjaw

o o . . fsitwazzjonijiet differenti.
|l-prodotti termoplastici kollha li jipprotegu s-smigh ta

ATWISSIJA

Honeywell jibgghu fkundizzjoni tajba rigward iz-zmien

fuq l-ixkaffa meta l-prodott ikun mizmum fmahzen Kull protezzjoni ghas-smigh iggib maghha protezzjoni

fkundizzjonijiet kontrollati. M'hemmx kollass b'esponiment ristretta. L-utent hu responsabbli ghall-ghazla xierqa, uzu,

ultravjola. kura umanutenzjoni tadan l-apparat. Ghazla (li tinkludi sotto/
sovraprotezzjoni), uzu, jew manutenzjoni mhux xierqa jistghu
jwasslu ghal telf serju ta"smigh. - Jekk hemm xi mistogsijiet rigward
danil-prodott ikkuntattja lis-supervizur tieghek ghas-sikurezza jew
Honeywell Safety Products USA, Inc.

L-earmuffs ghandhom jitfasslu, jigu aggustati u jinzammu
b'konformita mal-istruzzjonijiet.

L-earmuffs ghandhom jintlibbsu fkull hin fambjenti storbjuzi.
L-earmuffs ghandhom jigu spezzjonati regolarment ghal
servizz tajjeb.

L-earmuffs ghandhom jitnaddfu bis-sapun u l-ilma fietel.
Mghandhomx jigu mghaddsa fl-ilma.

L-earmuffs u, b'mod partikolari, il-kuxxinetti jitmermru bl-uzu
u ghandhom jigu ezaminati fintervalli frekwenti ghal xquq

u tnixxijat. Biex tibdel il-kuxxinetti tal-widnejn, ighed l-antiki
ussneppja l-godda fposthom. Sabiex tordna kuxxinetti tal-
widnejn godda, ara l-informazzjoni fil-kitt tal-igene.
It-tqeghid tinvesti igenici ghall-kuxxinetti jista' jaffettwa
|-prestazzjoni akustika tal-earmuffs.

Kemm gabel u wara l-uzu, zomm fpost niexef u frisk. It-

m UPUTE ZA UMETANJE

UPUTE ZA UPORABU

1 Stavite adaptere na svaku stranu kacige tako da ih gurnete u utore (A).

2 Stavite 8titnik za usi na kacigi u adaptere tako da gurnete kuciste Stitnika za usi dolje u adapter (B).

3 Pobrinite se da stitnik za usi bude ¢vrsto spojen ako da podizete rucicu gore dolje (C).

4 Stavite kacigu na glavu, prilagodite Stitnike za usi tako da ih gurnete gore ili dolje te ih poravnajte s vasim usima (D, E, F), a zatim
pritisnite tako da cujete klik. (D). Za najbolje rezultate maknite kosu ispod jastucica (G, H - I).

5 Qi titnici za usi namjesteni su stabilno. Kako biste postigli taj polozaj, povucite Stitnike za usi prema van dok ne zacujete jasni klik.

VAi!lE INFORMACIJE ZA KORISNIKA

1

2
3

Da biste postigli poloZaj za uporabu, gurnite titnike za usi prema unutra tako da se uglave na mjestu (D).

TEHNICKI PODACI

Stitnik za usi stavijen na kacigu. | Materijal naglavne trake: Celik |
Materijal jastuci¢a za usi: PVCi poliuretan
Tezina:VS110H:163g | VS120H:195¢

| VS130H &VS130HHV: 209 g

JAMSTVO

Daje se jedna godina jamstva na defekte materijala i izrade.
Jamstvo ne pokriva ostecenje uzrokovano pogresnom uporabom,
zlouporabom ili neovlastenim preinakama.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
Ako se ne budu slijedile navedene preporuke, to moZe Stetno utjecati
na zastitu i funkciju koju pruzaju Stitnici za usi. To moze uzrokovati
Stetne posljedice za korisnika, za $to nece biti odgovorna tvrtka
Honeywell Safety Products USA, Inc. Honeywell Safety Products
2vuéna svojstva titnika za U, lVJS/.lj Inc. ne‘m.oi.ejamdt\ da ce korisnik ovog §ti.tnika stuhg nvwo.c‘i”
Prije i nakon uporabe drZite ih na suhom i hladnom mjestu cutii ra.zumj.etl bilo kqu .vrsta upozo.ravajuceg.s@nala, u‘ktjucujucw

. komunikaciju s drugim [judima. Razina zvuka i frekvencija

Temperatura ne smije prelaziti +55 °C. SR " X
L N I -~ upozoravajuceg signala te pozadinska buka mogu se razlikovati
Na ovaj proizvod Stetno mogu utjecati odredene kemikalije. . e
0visno o situaciji

Od proizvodaca treba zatraZiti dodatne informacije.

Svi Honeywell termoplasticni proizvodi za zastitu sluha AUPOZORENJE

zadrzat ¢e dobro stanje u odnosu na vijek trajanja kada se Svaka zastita sluha pruza ogranicenu zastitu. Korisnik je odgovoran

Cuvaju u skladistu u kontroliranim uvjetima. Ultraljubicasto za pravilan odabir, uporabu, njegu i odrZavanje ovog artikla.

zracenje ne uzrokuje prekid rada. Neodgovarajuci odabir (ukljucujuci nedovoljnu/prekomjernu
zadtitu), uporabaili odrzavanje mogu uzrokovati ozbiljan gubitak
sluha. U slucaju bilo kojih pitanja u vezis proizvodom, kontaktirajte
osobu odgovornu za sigurnost ili tvrtku Honeywell Safety Products
USA, Inc.

Stitnike za usi treba namijestiti, prilagodavati i odrzavati u
skladu s uputama.

Stitnike za usi treba stalno nositi u buénim okruzenjima.
Stitnike za usi treba redovito provjeravati kako bi se zajaméila
ispravnost.

Stitnike za usi moze se Cistiti sapunom i toplom vodom. Ne
smiju se uranjati pod vodu.

Stitnici za usi, a pogotovo jastuici, mogu gubiti na kvaliteti
tijekom uporabe i stoga ih treba redovito provjeravati glede
ispravnosti, napuknuca i propustanja. Kod zamjene jastucica
za usi izvucite stare i uglavite nove. Kako biste narucili

nove jastucice za usi, pogledajte informacije o higijenskom
kompletu.

Stavljanje higijenskih poklopaca na jastucice moze utjecati na

m MHCTPYKLA MO SKCIJTYATALLNA

WMHCTPYKUMW NO NPUMEHEHUIO

1
2

3

BAXXHAA MH®OPMALMA ONA

w

3akpenuTe afanTepbl Ha Kax a0V CTOPOHEe KacKu BCTaBUB X B rHesa (puic. A).

33erHMTe HayWHWKN B aflanTepax, BCTaBUB pa3beMbl 14 KpenneHnaHayLWHWMKOB B afanTepsb!
(puc. B).

Y6eauTech, 4TO HayLLHUKM NI0THO 3aUKCUPOBaHbI, MOAHAB 1 ONycTuB AywKy (puc. C).
HapeHbTe Kacky Ha ronoBy, OTPErynnpyinTe HayLIHNKN, CABUHYB YallKy BBEPX UMW BHU3,
4T06bI COBMECTUTL 1X C ywamu (puc. D, E, F), n HapaBuTe ans dukcaumm, KoTopas f4omKkHa
CONPOBOXKAATLCA OTHETAMBBIM LWenyYKoM (puc. D). YTobbl 4OBUTLCA ONTUMaNbHbIX PE3ybTaTos,
NONHOCTLIO yBepuTe Bonocs! M3-nog nogknagku (puc. G, H, 1.

B 3T1x HayLlWHWKax NpeaycMoTpeHo Hepaboyee nonoxkeHue. [1na nepesofa B Hepaboyee
nonoxeHne NnOTAHUTE HaYLWHWKN HapYyXXy 0,0 OTYETNIMBOrO LWefyKa. ,D,J'I‘R BO3BpaTa B pa6ouee
nonoXeHne TONIKHUTE HayLWHWKW BOBHYTPb O ¢MKC8MMM CO Wen4ykom (DMC. D)

7 [o vinocne Ncnonb3oBaHWsa XpaHuTe
HaYLUHWKIM B CyXOM NMPOXNafHOM

MecTe. TemnepaTypa xpaHeHUs He

nomkHa npesbiwaTh +55°C. XpaHeHue

1N TPAHCMNOPTVMPOBKY MNPOTUBOLLYMHbIX
HayLUHWKOB CMefyeT OCyLLeCTBNATL B
OPVIrMHaNbHOM YNaKoBKe UMV 3KBUBANEHTHOWM
yNaKoBKe CMOCOBHOM 3aLLUTUTb UX OT
MOBPEMLOEHNNA.

HekoTopble xumuyeckue Bel,ecTsa MoryT
OKa3blBaTb HebnaronpuATHoe BO3aencTane
Ha uspenve. [lononHutensHyto MHGopMaLmio
MOYHO MOMY4YNTb Yy NPON3BOANUTENS.

Bce nspenua Honeywell, npegHasHavueHHble
[ONS 3aLLMTbl OpraHacnyxa, byayT coxpaHaTb
paboToCcnocobHOCTL B TeUeHVEe CPOKa
XpaHeHVs, NPy XpaHeHNW Ha CKnaae B
KOHTPONMpyeMbIx ycrnosusx. Paspyluerve nop,
[eViCTBVEM yNbTPahrONeToBOro Usny4eHns
oTcyTCTBYET

MONb30BATENEN

HayLLlHV\KI/I OO0MKHbI 6bITb npaBunbHO
FIO,D,OGpaHbI WV OTperynmpoBaHbl N OOMKHbI
DﬁCﬂy)KV\BaTbCR B COOTBETCTBMM C A@HHbIMU
VHCTPYKLUMAMU.

B YCNoBMAX MOBbILWEHHOIO WyMa HayLWHWKN
cnegyeT HOCUTb BCE BPEMS.

Heobxoavmo perynspHo npoBepsTb 8
NPUroaHOCTb HayLWHWKOB K 3KCMlyaTaumm.
HaylwHWKn cnefyet YncTnTb TENNoM MblfibHOWM
BOAOM. HaylWHNKM Henb3s NOrpy»KaTh B BOAY.
HaywHwiku 1, ocobeHHo, ambyLuopbl OT 9
MOCTOAHHOIO MCMOMb30BaHNA U3HALLUBAKOTCS,
NoaToMy WX CefyeT PerynapHo NpoBepaTs,
Hanpumep, Ha Hanune TpPeLVH 1
nospexkaeHnin. [ina sameHsl ambyLuiop

NpOCTO BbITaLLMUTE CTapble 1 BCTaBbTe HOBbIE.
Mo nosoay 3aka3a HOBbIX aMOyLLIIOP CM.
NHHOPMAaLIMIO O T’UrMeHNYEeCKOM Habope.
Vlcnonb3oBaHme rMmrueHnYecKmnx HaKMagoK

Ha amByLLIOPbl MOXKET OTPa3UTLCA Ha
3BYKOM30MMPYIOLLMX CBOMCTBAX HaYLUHWUKOB.

E INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO

INSTRUCCIONES DE USO

1 Fijelos adaptadores a los lados del casco deslizandolos en las ranuras (A).

2 Fijelas orejeras en los adaptadores metiendo las fundas de las orejeras en los adaptadores (B).

3 Compruebe que la orejera quede firmemente sujeta levantando el brazo arriba y abajo (C).

4 Pongase el casco en la cabeza, ajuste las orejeras deslizando los auriculares hacia arriba o hacia abajo y alinéelos a los oidos (D, E,
F). Después, presione hasta oir claramente un clic. (D). Para obtener mejores resultados, no debe haber vello bajo las almohadillas
(GH, .

5 Estasorejeras tienen una posicion de espera. Para ponerlas en esta posicion, tire de las orejeras hacia afuera hasta escuchar
claramente un clic. Para volver a la posicion de uso, empuje las orejeras hacia adentro hasta que encajen en posicion (D).

INFORMACION IMPORTANTE PARA EL USUARIO ESPECIFICACIONES TECNICAS

1 Lasorejeras se deben colocar, ajustary limpiar conforme a las Fleje (colocado sobre la cabeza). Material del fleje: Acero, textily
instrucciones. poliuretano Material de las almohadillas: PVCy poliuretano.

2 Lasorejeras se deben utilizar todo el tiempo de permanenciaen  Peso:VS110H: 1639 | VS120H:195¢
un medio ruidoso. | VS130H &VS130HHV:209¢g

3 Lasorejeras se deben controlar regularmente en cuanto a su GARANTIA

funcion. . . -, -
X X X La garantia por defectos de material y fabricacion vale por unafo
4 Las orejeras se deben lavary desinfectar conagua calientey a partir de la fecha de compra. La garantia no es aplicable a dafios

jabon. No sumergirtas en agua. causados por descuido, mal uso 0 modificaciones no autorizadas.

5 Lasorejeras,y en particular las almohadillas, se pueden
deteriorar con el uso, por lo que deben ser examinadas a DESCARGO DE LA RESPONSABILIDAD
intervalos regulares frecuentes, para detectar sefiales de Sino se siguen las recomendaciones mencionadas arriba, puede
agrietamientos ofiltraciones. Para cambiar las almohadilas, reducirse seriamente a proteccion y la funcién de las orejeras. Esto
retire sencillamente las viejas y enganche las nuevas. Alsolicitar  Puede causar perjuicios al usuario y Honeywell Safety Products
nuevas almohadilas, consulte la informacién sobre el juego USA, Inc no puede ser considerado responsable de los mismos
higiénico. Honeywell Safety Products USA, Inc no puede garantizar que todas
6 Lacolocacion delos anillos higiénicos en las orejeras puede las sefiales de advertenciay la comunicacion con otras personas en
las proximidades puedan ser oidas y comprendidas por el usuario de

afectar la amortiguacion acustica de las mismas.
7 Antesy después deluso, guarde as almohadillas en un lugar estos auriculares. El nivel de sonido y el contento de frecuencia de
' las sefales de advertencia, asi como el sonido de fondo puede

secoy fresco. La temperatura de almacenamiento no debe ; > HE VR
variar seguin la situacion.

superar los +55°C.
8  Este producto puede ser afectado por ciertas sustancias AADVERTENCIA
Todos los auriculares ofrecen una proteccion limitada. El usuario es

quimicas. Para mas informacion, consulte al fabricante.

9 Todos los productos de proteccion auditiva termoplésticos responsable de la seleccion, el uso, el cuidado y el mantenimiento
de Honeywell permaneceran en buenas condiciones de correcto de este dispositivo. La seleccion (incluyendo la proteccién
conservacion si el producto se almacena en un lugar en inferior/superior), el uso 0 mantenimiento incorrecto puede

provocar una pérdida auditiva grave. Para mas informacion sobre

condiciones controladas. No se produce descomposicion si se
expone a los rayos ultravioleta. este producto, consulte a su supervisor de seguridad o a Honeywell
Safety Products USA, Inc.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

RICHTLIJNEN VOOR HET GEBRUIK

Bevestig de adapters aan elke kant van de helm door deze in de sleuven (A) te schuiven.

Bevestig de gehoorbeschermers in de adapters door de oorbeschermers naar beneden in de adapters (B) te schuiven

Zorg ervoor dat de oorbeschermer stevig is bevestigd door de arm op en neer te tillen (C).

Plaats de helm op het hoofd, pas de oorbeschermers aan door de oorschelpen naar boven of naar beneden te schuiven en uit te lijnen op de

hoogte van uw oren (D, E, F), druk in totdat u een duidelijke klik hoort. (D). Voor het beste resultaat dient u alle haren van onder de oorkussens te

verwijderen. (G, H, 1)

5 Deze oorbeschermers beschikken over een stand-by positie. Om deze positie in te schakelen, trek de oorbeschermers naar buiten tot u een klik
hoort. Om de gebruikspositie te bereiken duwt u de gehoorbeschermers naar binnen tot ze met een klik op hun plaats zitten (D).

PWNPE

TECHNISCHE GEGEVENS

Hoofdband (over het hoofd gedragen). Materiaal van de hoofdbeugel:
Staal, weefsel en polyurethan. Materiaal oorkussen: PVC en
polyurethaan.

BELANGRIJKE GEBRUIKERSINFORMATIE

1 Deoorkleppen dienen volgens de instructies te worden
aangebracht, versteld en onderhouden.

2 Deoorkleppen dienen in een luidruchtige omgeving altijd

gedragen te worden Gewicht: VS110H: 163 ¢ | VS120H:195¢
3 Deoorkleppen dienen regelmatig geinspecteerd te worden op | VS130H, VS130HHV: 209 g
bruikbaarheid

GARANTIE

Er geldt één jaar garantie tegen fouten in materiaal en afwerking.
Schade door verkeerd gebruik, misbruik of ongeoorloofde wijzigingen
wordt niet door de garantie gedekt.

AFWIJZING AANSPRAKELIJKHEID

Indien de bovenstaande aanbevelingen niet opgevolgd worden,

kan de bescherming en functie van de oorkleppen ernstig worden
aangetast. Dit kan gevolgen voor de gebruiker hebben waarvoor
Honeywell Safety Products USA, Inc niet aansprakelijk gesteld kan
worden. Honeywell Safety Products USA, Inc kan niet garanderen dat

4 De gehoorbeschermers dienen te worden schoongemaakt met
zeep en warm water. Niet in water onderdompelen.

5 Oorkleppen, en de kussens in het bijzonder, kunnen door gebruik
slijten en dienen regelmatig op scheurtjes en bijv.lekkage
gecontroleerd te worden. Om de oorkussens te vervangen trekt
usimpelweg de oude kussens eraf en plaatst u de nieuwe. Voor
het bestellen van nieuwe oorkussens, zie de informatie over de
hygiéneset.

6 Hetplaatsen van hygiénische deksels over de kussentjes kan van
invloed zijn op de akoestische prestaties van de beschermers.

7 Vooren na gebruik opslaan op een koele, droge plaats.

De temperatuur mag niet hoger dan +55°C zijn.

8 Ditproduct kan door bepaalde chemische stoffen aangetast
worden. Vraag verdere informatie bij de fabrikant.

9  Alle Honeywell thermoplastische gehoorbeschermingsproducten
blijven in goede staat m.b.t. de houdbaarheid, wanneer het
product onder gecontroleerde omstandigheden in een magazijn
wordt opgeslagen. Blootstelling aan ultraviolette stralen vero-
orzaakt geen defecten.

met mensen in de omgeving, gehoord en verstaan kan worden
door de drager van deze gehoorbeschermer. Het geluidsniveau en
de frequentiecontent van zowel de waarschuwingssignalen als het
achtergrondgeluid kunnen in verschillende situaties afwijken.

AWAARSCHUWING

Alle gehoorbescherming biedt beperkte bescherming. De gebruiker
is verantwoordelijk voor de juiste keuze, gebruik, zorg en onderhoud
van dit apparaat. Onzorgvuldige keuze (waaronder te weinig / teveel
bescherming) en onjuist gebruik of onderhoud kan tot emstige
gehoorbeschadiging leiden. Indien u vragen hebt omtrent dit product
kunt u contact opnemen met uw veiligheidsopziener of Honeywell
Safety Products USA, Inc.

m POKYNY NA OBSLUHU

POKYNY NA POUZITIE

1 Pripevnite adaptéry na kazdu stranu prilby zasunutim do otvorov (A) ..

2 Pripevnite chranice sluchu do adaptérov tak, ze zasuniete kryty chranicov sluchu do adaptérov (B).

3 Ubezpette sa, ze je ochranny kryt pevne uchyteny zdvihnutim ruky nahor a nadol (C).

4 Polozte helmu na hlavu, nastavte chranice usi tak, ze postvate musle nahor alebo nadol a nastavujete ich tak na svoje usi (D, E, F),
stlacate ich dovtedy, kym nezacujete zretelné kliknutie. (D). Pre dosiahnutie najlepsieho vysledku odstrante spod vankusikov vsetky
viasy.

5 Tieto chranice sluchu maju pohotovostnt polohu. Ak cheete zaujat tito polohu, vytiahnite chranice usi smerom von, kym nezaznie
zretelné kliknutie. Aby ste dosiahli pozadovanu polohu, stlacajte chranice usi dovntra dovtedy, kym nezapadnt na miesto (D).

elktype waarschuwingssignaal, waaronder inbegrepen communicatie

ISTRUZIONI PER LUTENTE

ISTRUZIONI PER L’'USO
Agganciare gli adattatori a ciascun lato del casco facendoli scorrere nelle scanalature (figura A).
Agganciare le cuffie agli adattatori facendo scorrere gli alloggiamenti della cuffia verso il basso (figura B).
Assicurarsi che le coppe siano agganciate saldamente sollevando o abbassando il braccetto (figura C).
Indossare il casco, regolare le cuffie facendo scorrere le coppe verso lalto o verso il basso, allineandole alle orecchie (figure D, E, F) e
premere finché non scattano in posizione. (D). Per un risultato migliore, rimuovere i capelli tra il capo e il cuscinetto auricolare (figure G,
H, 1.
5 Queste cuffie dispongono della modalita di stand-by. Per attivare la modalita di stand-by, tirare le cuffie verso lesterno finché si sente uno
scatto. Per attivare la modalita di utilizzo, premere le cuffie verso linterno finché scattano in posizione (figura D).
INFORMAZIONI IMPORTANTI PER L'UTENTE DATITECNICI
1 Lecuffie devono essere montate, regolate e mantenute in Bardatura temporale (indossata sulla testa). Materiale della bardatura
conformita alle istruzioni. temporale: Acciaio, tessile e poliuretano Materiale delle cuffie: PVC
2 Lecuffiedevono essere portate durante tutto il tempo di e poliuretano.
permanenza in ambiente rumoroso. Peso:VS110H: 163 g | VS120H:195¢
3 Lecuffie devono essere sottoposte regolarmente a controllo | VS130H &VS130HHV: 209 g
di efflcw.enza. - GARANZIA
Lecuffie devono essere pulite e disinfettate con acqua caldae Le cuffie hanno un anno di garanzia per difetti di materiale e vizi di

sapone. Non}immeTgere le c‘ufﬁe \'r.l a.cqua, fabbricazione. La garanzia decade se il danneggiamento dovesse
5 Lecuffie,ed in particolare gli anelli i tenuta, possono risultare a causa di negligenza e trascuratezza nelluso oppure di
deteriorarsi con luso e devono essere esaminati ad intervalli modifiche non autorizzate.
regolari per rilevare eventuali crepe o perdite, ad esempio. Per k
sostituire le coppe & sufficiente estrarre le vecchie ed inserire RESPONSABILITA o
|l mancato rispetto delle suddette raccomandazioni pud

le nuove. Per ordinare nuove cuffie, leggere le informazioni sul N . T X
compromettere seriamente la protezione e la funzionalita delle cuffie.

PWNR

kitdiigiene.
9 e SR Pertanto, la Honeywell Safety Products USA, Inc non puo essere ritenuta
6 Ilmontaggio dei tappi igienici sulle cuffie puo ridurne . . o
. ; ! responsabile per eventuali danniallutente. La Honeywell Safety
[attenuazione acustica.

Products USA, Inc non puo garantire la percezione e comprensione
diqualsiasitipo di segnale di allarme, inclusa la comunicazione con
altre persone nelle vicinanze, da parte dell utente. I livello sonoro e
la frequenza dei segnali diallarme nonché il rumore di sottofondo
possono variare nelle diverse situazioni.

A rvverrenze

Tutte le protezioni acustiche garantiscono una protezione limitata.
Lutente & responsabile della scelta delle cuffie giuste, delluso, della
cura e della manutenzione del prodotto. Una scelta errata (sotto/sovra
protezione) oppure [uso o la manutenzione incauti possono provocare
gravi lesioni all'udito. In caso di dubbi sul prodotto, rivolgersi al proprio
responsabile della sicurezza oppure alla Honeywell Safety Products
USA, Inc.

7 Primaedopo luso, conservare il prodotto in ambiente asciutto
ad una temperatura inferiore a +55°C.

8 Ilprodotto potrebbe deteriorarsi a contatto con alcune sostanze
chimiche. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al produttore.

9 Tuttigliarticoli Honeywellin materiale termoplastico per la
protezione uditiva rimarranno in buono stato se conservati
in magazzino in condizioni controllate. L'esposizione ai raggi
ultravioletti non causa guasti.

INSTRUGOES DE USO

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

1 Coloque os adaptadores em cada lado do capacete, deslizando-os para as ranhuras (a).

2 Cologue as almofadas nos adaptadores deslizando as carcacas das almofadas para baixo nos adaptadores (B).

3 Certifique-se de que a almofada esté firmemente fixa levantando o brago para cima e para baixo (C).

4 Cologue o capacete na cabega, ajuste as almofadas deslizando os copos para cima ou para baixo e alinhe para os ouvidos (D, e, F),
pressione até que vocé deve ouvir um clique distinto. (D). para obter os melhores resultados, remova todos os cabelos das almofadas
(GH,D.

5  Estestampdes apresentam uma posicao de espera. Para acoplar esta posicao, puxe as almoafas para fora até ouvir um clique
distinto. Para obter a posicao de uso empurre os tampdes para dentro até que eles cliquem no lugar (D).

DADOS TECNICO

Armacao parietal (sobre a cabeca). Material da armacao parietal: Ago,
material textil e poliuretano. Material da almofada de vedagao: PVC
e poliuretano.

Peso:VS110H: 163 ¢ | VS120H:195¢

| VS130H&VS130HHV: 209 g

GARANTIA

Agarantia é vélida por um ano, a partir da data da compra, contra
defeitos de material e fabricagao. A garantia nao se aplica a danos
causados por falta de cuidado, abusos ou modificagoes nédo
autorizadas.

ISENGAO DE RESPONSABILIDADE

Se as recomendagdes acima nao forem cumpridas, o efeito proteor e
o funcionamento proporcionados pelos protetores auditivos podera
ser gravemente prejudicado. Este fato pode trazer consequéncias
para o utilizador, pelas quais a Honeywell Safety Products USA, Inc
nao se responsabiliza. A Honeywell Safety Products USA, Inc nao
pode garantir que quaisquer tipos de sinais de adverténcia, inclusive
acomunicagao com outras pessoas nos arredores, possam ser
ouvidos e compreendidos pelo utilizador deste protetores auditivos.
O nivel sonoro e o contento de frequéncia dos sinais de adverténcia,
assim como o ruido de fundo podem variar em diferentes situacoes.

AADVERTFZNCIA

Todos os tipos de protetores auditivos proporcionam uma protegéo
limitada. O utilizador é responsavel pela selegao apropriada, uso,
cuidados e manutencao deste equipamento. A selegao (inclusive
falta/excesso de protegao), uso ou manutencao inadequados
podera ocasionar sérias perdas de audicao. Caso surjam quaisquer
questoes referentes a este produto, contate 0 seu inspetor de
seguranca ou a Honeywell Safety Products USA, Inc.

INFORMAGAO IMPORTANTE PARA 0 UTILIZADOR

1 Os protetores auditivos devem ser aplicados, ajustados e
mantidos de acordo com as instrugdes.

2 Osprotetores auditivos devem ser usados todo o tempo em que
o utilizador se expde a ambientes ruidosos.

3 Os protetores auditivos devem ser regularmente
inspeccionados quanto ao bom funcionamento.

4 Asalmofadas dos protectores auditivos devem ser limpas e
desinfetadas com dgua quente e sabao. Nao os mergulhar
emégua.

5 Os protetores auditivos, e especialmente as almofadas
de vedagao, podem sofrer a agao do tempo e devem ser
controlados a intervalos regulares quanto a existéncia de
rachadelas ou fugas, por exemplo. Para substituir as almofadas
de vedagdo, retiram-se as velhas e pressionam-se as novas no
lugar. Ao encomendar novas almofadas de vedacéo, leia as
informagdes sobre o kit higiénico.

6 Amontagem de coberturas higiénicas nas almofadas podera
afetar o efeito amortecedor dos protetores auditivos.

7 Anteseapds o uso, guardar os protetores auditivos em lugar
seco e fresco. Atemperatura ndo deve exceder +55°C.

8  Certas substancias quimicas podem afetar este produto. Para
informagdes adicionais, consultar o fabricante.

9 Todos os produtos termoplésticos de protecao auditiva
Honeywell permanecerao em boas condigdes no que diz
respeito a vida Util enquanto o produto é armazenado em
condigdes controladas. Nao ha ruptura com a exposicéo
ultravioleta

NAVOD K POUZITi

NAVOD K POUZITI
1 Zasunutim do draZzek na kazdé strané pripevnéte nastavce k helmé (obrazek A).
Do nastavet shora zasurite musli chranice sluchu (obrazek B).

2
3 Ujistéte se, ze je musle pevné pripevnéna. Pevnost pripevnéni vyzkousejte zvednutim ramena drzaku nahoru a dold (obrazek C).
4

Nasadte si helmu na hlavu. Musle chranice sluchu upravite tak, ze je budete posouvat nahoru a dolti, dokud nebudou ve stejné vysce
jako Vase usi (obrazky D, E, F). Zatlacte na musli smérem k hlavé, dokud neuslysite zfetelné cvaknuti (obrazek D). Nejlepsich vysledki
dosahnete, pokud odrhnete zpod nausnikti viechny vlasy a vousy (obrazky G, H, 1).

5 Tento muslovy chranic sluchu méize byt uveden do pohotovostni polohy. Do této polohy je uvedete zatazenim musli smérem od

hlavy, dokud neuslysite zfetelné cvaknuti. Pro névrat do polohy pro pouzivani musle zatlacte smérem k hlavé, dokud neuslysite

DOLEZITE INFORMACIE PRE POUZIVATELA

1 Chranice sluchu sa musia nasadzovat, nastavovat a udrziavat v

stlade s navodom.

Chranice sluchu je nutné nosit vzdy v hluénom prostredi.

Chrénice sluchu treba pravidelne podrobovat prehliadke, i st

prevadzkyschopné.

4 Chranice sluchu je nutné Cistit a dezinfikovat mydlom a teplou
vodou. Nesmu sa ponarat do vody.

5 Chranice sluchu a najmé vankusiky sa mazu pouzivanim
opotrebovat a je nutné ¢asto ich kontrolovat, ¢i napriklad
nepraskaju alebo neprestavaju tesnit. Pri kazdej vymene
vankusikov jednoducho vytiahnite staré vankusiky a uchytte
nové. Pravidla pouzivania novych usnych vankusikov néjdete v
informaciach o hygienickej stiprave.

6 Nasadenie hygienickych krytov na vankusiky moze ovplyvnit
akusticky vykon chranicov sluchu.

7 Pred pouzitim a po fiom chranice skladujte na suchom,
chladnom mieste, kde teplota nesmie presiahnut +55°C.

8 Tento vyrobok mdzu nepriaznivo ovplyvnit niektoré chemicke
latky. Dalsie informacie poskytne vyrobca.

9 Vsetky termoplastické vyrobky na ochranu sluchu Honeywell
zostanu v dobrom stave, pokial ide o trvanlivost, pokym je
vyrobok skladovany v sklade za kontrolovanych podmienok. Pri
ultrafialovej expozicii nedochadza k poruche.
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TEXHUYECKUE OAHHbIE

HayLHuku, MoHTUpYioLLmecs Ha kacky. MaTtepuan
OronoBbs: CTasnb

MaTepwvian ambyLUiopHayLWHWKa:
MONMBUHUXIOPWA W NOANYPETaH

Macca: VS110H:163 g | VS120H:195¢g |
VS130H & VS130HHV: 209 g

FAPAHTUSA

[apaHTns oTcyTCcTBMA AedeKToB MaTepnanos

Y NOBPEXAEHWI N30enns AaeTcs Ha CPOK Ha
ofuH rof. [apaHTVs He pacnpocTpaHseTcs

Ha NOoBPeXAEHNs, BbI3BaHHbIE HENPABUbHOM
3IKcnnyaTaumen, HebpexkHbIM 0bpaLLeHeM 1nn
HECaHKLMOHNPOBAHHON MoAndUKaLMen nsgenus.

OrPAHMYEHME OTBETCTBEHHOCTU

Ecnu nepeyncneHHble Bbile peKoMeHaaLmmn He
BbINOMHAOTCH, PYHKLUMOHANBHOCTb U 3aLLUMTHbIE
CBOWCTBa HayLWHWKOB MOTYT 3HaUNTENbHO
CHU3WTBCA. 3TO MOXET NPUBECTY K NOCNEACTBUAM,
3a KoTopble KoMnarusa Honeywell Safety Products
USA, Inc He HeceT HMKaKo OTBETCTBEHHOCTU.
Komnarusa Honeywell Safety Products USA,

Inc He MOXKeT rapaHTMPOBaTb, YTO BCE THMbI
npefynpeXkaaloLLyx CUrHanoB, B TOM Yvicne
COOBLLEHNA OKPY»KaIOLLMX, ByayT yCrblLlaHb! v
MOHATLI YENIOBEKOM, KOTOPbIV HOCUT CPeACTBO
VHOVBWOYaNbHOM 3aLLWTbI OpraHa ciyxa. YpoBeHb
3BYKOBOTO [@B/IEHNA 1 YaCTOTHbI CNEKTP
npeaynpeX<aatoLLyx CUrHanos, a Takyke GOHOBbIN
LLYM, B PA3IMYHbBIX CUTYaLMAX MOTYT MEHATLCS.

AFIPED,VHPE)KJJ,EHVIE

Bce cpencTsa MHAMBMAYanbHOM 3alLMTbl OpraHa
cnyxa 06ecneyrBatoT TOMbKO YaCTUYHYIO 3aLLMUTY.
[Monb3osaTenb cam OTBEYaAET 38 NPaBUIbHOCTL
Bbibopa, Hapnexallee UCNONb3oBaHWe,
CofepXaHVie 1 TexH1YecKoe obcnyymsaHve
[aHHOro ycTpowcTea. HenpasunbHbIN BbIGOp

TECHNICKE UDAJE

Chranice sluchu nasadzované na prilbu. Material nahlavnej pasky:
Ocel Material usnych vankusikov: PVC a polyuretan

Hmotnost: VS110H: 163 g | VS120H:195g

| VS130H & VS130HHV:209 g

ZARUKA

Na chyby materialu a spracovania sa poskytuje rocna zaruka. Zaruka
nepokryva poskodenie zavinené nespravnym pouzivanim, zlym
zaobchadzanim alebo nepovolenymi zmenami.

PREHLASENIE

Prinedodrzani vy3sie uvedenych odporicani moze byt ochrana a
ucinnost poskytnuta chraniémi sluchu vyrazne znizend a pouzivatelovi
tak mdzu vznikndt nasledky, za ktoré spolocnost Honeywell Safety
Products USA, Inc nenesie zodpovednost. Spolocnost Honeywell
Safety Products USA, Inc nezarucuie, ze akykolvek typ varovného
signalu vratane komunikacie s ostatnymi ludmi v okoli bude clovek,
ktory ma nasadeny tento ochranny prostriedok na sluch, pocut a
pochopi ho. Urover zvuku a frekvenény rozsah varovnych signélov, ako
aj hluk pozadia sa mdzu v roznych situaciach isit.

AVAROVANIE

Visetky typy ochrany sluchu poskytujii obmedzent ochranu. Pouzivatel
jezodpovedny za spravny vyber, pouzivanie, starostlivost a idrzbu
tohto zariadenia. Nespravny vyber (vrétane nedostatocnej/nadmernej
ochrany), nespravne pouzivanie alebo tdrzba mdzu viest k vaznemu
poskodeniu sluchu. Ak sa vyskytnu otazky tykajuice sa tohto vyrobku,
kontaktuje svojho bezpecnostného konzultanta alebo spoloénost
Honeywell Safety Products USA, Inc.

HayLWHWKOB (B TOM Yucne C HeOCTaTOUHbIM UK
N3B6bITOYHBIM YPOBHEM 3aLLMTLI), HeHaNexallee
MCMONb30BaHWe UK TEXHUYECKOE 06CyK1BaHe
MOFYT NPUBECTU K CHXKEHWIO cnyxa. Co Bcemu
BOMpPOCaMy Mo NoBOfy AaHHOrO U3Aenus
obpallaiTeck K CBOEMY MHKEHEPY MO TEXHUKE
6esonacHocTu nnn B KoMnaHwmto Honeywell Safety
Products USA, Inc.

YTUNN3ALUNA

ﬂpOTMBDLUyMHbIe HaywHWKK nocne
MCronb30BaHWA OO/KHbI 6bITb YTUNN3NPOBaHbI
COrfacHO fI0KaibHOMY 3aKOHO4ATEeN1bCTBY o6
yTUnmnsaunm onacHbIX OTXOL0B. 3ar|peu_|,aeTc9
YTUN3NPOBaTb UCMNOJb30BaHHbIE MPO-
TUBOLWYMHbIE HaYyLWHWNKM COBMECTHO C 6bITOBLIMN
oTXoOamu.

OBA3ATESIbHOE MOATBEPXXOEHUE
COOTBETCTBUSA

[aHHbIe MPOTUBOLLYMHbIE HAYLIHWKIA ABASIOTCA
CPeACTBOM MHAMBUAYaANbHOM 3aLLMTLI OpraHa
Crlyxa OT MEXaHNYECKX BO3AENCTBIIN (OnacHbIX
ypOBHei Lyma). [laHHble NpOTUBOLLYMHbIe
HayLLIHMKM MPOLLV NpoLedypy o6s3aTensHoro
MOATBEPHKAEHVISI COOTBETCTBUS TPEOOBaHNAM
TEXHNYECKOro perfiameHTa TaMOXeHHOro
Coto3a TP TC 019/2011 «O 6esonacHocT
CPeACTB MHAVBMOYANbHOM 3aLLMTBI» 1 NO3TOMY
MapK1pOBaHbl eA1HbIM 3HaKOM 0OpaLLEeHNs
NpoAdyKLmu Ha pbitKe EBpasniickoro
SkoHommueckoro Cotosa.

zfetelné cvaknuti (obrazek D).

DULEZITE INFORMACE PRO UZIVATELE

1 1.Chranic sluchu je tfeba nasazovat, nastavovat a udrzovat v
souladu s uvedenymi pokyny.

2 Vhluéném prostiedi je vzdy nutné nosit chranic sluchu.

3 Pouzitelnost chranice sluchu se musi pravidelné kontrolovat

4 Chranic sluchu je tieba Cistit a dezinfikovat saponatem a teplou
vodou. Nesmi byt ponofen do vody.

5 Chranic sluchu - piedevsim nausniky - se mohou pouzivanim
poskodit. Je nutné je Casto prohlizet a kontrolovat, zda se
neobjevuji napfiklad praskliny ¢i netésnosti. Pfi vyméné
nausnikt jednoduse stahnéte staré a nasadte nové. Informace
0 objednani novych nausnik(i naleznete v idajich o hygienické
souprave.

6 Nasazeni hygienickych krytdi na nausniky mize ovlivnit
akusticky vkon chranice sluchu,

7 Preda po pouziti vyrobek skladujte na suchém, chladném misté.
Teplota by neméla prekrocit +55°C.

8 Nekteré chemické latky mohou mit na tento vyrobek nepfiznivy
vliv. Dalsi informace Vam poskytne vyrobce.

9 Vsechny produkty Honeywell ochrany sluchu z termoplastu
z(stanou v dobrém stavu s prihlédnutim k dobé skladovani, tedy
dobu, kdy je produkt skladovan v fizenych podminkach. Nehrozi
Z7adné poskozeni ani vystaveni ultrafialovému zareni.

MANUFACTURER

Honeywell Safety Products USA, Inc.

7828 Waterville Road, San Diego, CA92154
(800)430-5490
www.honeywellsafety.com
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TECHNICKE UDAJE

Chrani¢ sluchu pro nasazeni na piilbu. Material nahlavniho oblouku:
Ocel Material nausnika: PVC a polyuretan

Vaha:VS110H: 163 g | VS120H:195g

| VS130H &VS130HHV: 209 g

ZARUKA

Navady materialu a dilenského zpracovani je poskytovana zaruka
vtrvani jednoho roku. Zaruka nezahmuie poskozeni zptisobené
nespravnym pouzitim, nevhodnym zachézenim anebo neopravnénymi
Upravami.

OMEZENi ODPOVEDNOSTI

V pripadé, Ze nebudou dodrzena vySe uvedend doporuceni, miize

dojit k vyraznému snizeni miry ochrany a funkce, kterou chranic
sluchu poskytuje. Mohou tak pro uzivatele vzniknout nasledky, za
které spolecnost Honeywell Safety Products USA, Inc nem{ize nést
odpovédnost. Spolecnost Honeywell Safety Products USA, Inc nemize
zarucit, Ze nositel tohoto chranice sluchu uslysi a porozumi vsem
typm varovnych signald, véetné komunikace s ostatnimi osobami v
okoli. Urovert zvuku a frekvencni obsah varovnych signalti se v riiznych
situacich lisi, prave tak jako troven hluku v pozadi.

Aupozonuéui

Veskeré prostredky pro ochranu sluchu poskytuji omezenou ochranu
Za spravny vybér, pouziti, oSetfovani a iidrzbu tohoto vyrobku je
odpovédny uzivatel. Nevhodny vybér (véetné nedostatecné nebo
nadmémé ochrany), pouziti ¢i tidrzba maze vést k vaznému poskozeni
sluchu. Mate-li jakékoli dotazy tykajici se tohoto vyrobku, obratte se na
svého bezpecnostniho technika nebo na spole¢nost Honeywell Safety
Products USA, Inc.

EU IMPORTER
Honeywell Safety Products Europe SAS

Immeuble Edison - ZI Paris Nord |l

33, rue des Vanesses - BP 55288 Villepinte
95958 Roissy CDG cedex - France
T+33(0)1499079 79
F+33(0)1409071 38

EU Declaration of conformity can be downloaded
from http://www.honeywellsafety.com

SPAIN

Avda. Castilla 1, San

Fernando Dehenares,
28830 Madrid

T +34916764521

F +3491677 0898

SINGAPORE

680A Jurong West Central 1
#17-40 641680 Singapore
T +6 567 925 508,

F +6 563993 150

HONG KONG

POLAND Room No. 1043, 14/F,
ul. Podskale 2, 30-522 Stanhope House, 734
KRAKOW King's Rd, Quarry Bay,

T +00 48 12656 57 31
F +00 48 12 656 14 54

SWEDEN
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SE-252 29 Helsingborg,
Sweden

T +46 (0)42 881 00

F +46 (0)42 739 68

KOREA
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SEOUL Korea 100-392

T +8222273 2633
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UNITED STATES

7828 Waterville Road

San Diego, CA 92154 USA
T +1 800 430 5490

F +14012323110

Honeywell

HOWARD
LEIGHT



m INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1 Atasati adaptorii de fiecare parte a castii de protectie, glisandu-i in fantele prevazute (A).

2 Mtasatiapératorile de urechi la adaptori, glisand cupele aparétorilor in adaptori (B).

3 Asigurati-va cé ati atasat ferm aparatorile de urechi, ridicand bratul si coborandu-1(C).

4 Asezati casca de protectie pe cap, ajustati aparatorile de urechi glisand cupele in sus sau in jos si aliniati-le cu urechile dvs. (D, E, F),
apoi apdsati pand cand auziti un clic distinct. (D). Pentru rezultate optime, indepartati tot parul de sub pernite (G, H, I).

Aceste apératori de urechi sunt prevazute cu pozitie de standby. Pentru a le aseza in aceasta pozitie, trageti apératorile de urechi
catre exterior, pana cand auziti un clic distinct. Pentru pozitia de utilizare, apasati aparétorile de urechiin interior, pand cand se
fixeaza pe pozitie cu un clic (D).

INFORMATII IMPORTANTE PENTRU UTILIZATORI

1 Antifoanele trebuie montate, reglate si intretinute conform

instructiunilor.

Antifoanele trebuie purtate in permanentd in mediile zgomotoase.

3 Starea de functionare a antifoanelor trebuie inspectata regulat.

4 Antifoanele trebuie curétate si dezinfectate cu sapun si apd caldd.
Ele nu trebuie cufundate in apa.

5 Antifoanele siin special pernutele se pot deteriora prin utilizare si
trebuie examinate frecvent pentru defectiuni de genul créapaturilor
sau scurgerilor. Pentru ainlocui perutele antifoanelor trebuie doar
sa scoateti pernutele vechi si sé le introduceti pe cele noi. Pentrua
comanda pemute de inlocuire, consultati informatjile referitoare
latrusa de igiend.

6 Montarea capacelorigienice pe pernute poate afecta
performantele acustice ale antifoanelor.

7 Asepastraintr-un loc uscat i racoros inainte si dupd utilizare.
Temperatura nu trebuie sa depaseasca +55°C.

8 Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante
chimice. Pentru informatji suplimentare, adresatj-va
producétorului.

9 Toate produsele Honeywell termoplastice pentru protectia auzului
vor ramane in stare buna pe durata depozitarii, daca produsul este
depozitat intr-un depozit in conditii controlate. Expunerea la razele
ultraviolete nu provoaca daune.

(4

DATE TEHNICE

Antifonul prevazut cu banda de fixare pe cap Materialul din care este
fabricata banda de fixare: Otel, material textil si poliuretan. Materialul
din care sunt fabricate pernutele antifoanelor: PVC si poliuretan.
Greutate: VS110H: 163 g | VS120H:195¢

VS130H &VS130HHV:209 g

GARANTIE

Seacorda o garantie de un anfmpotriva defectelor de materiale sau de
manoperd. Garantia nu acopera deteriordrile provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau modificari neautorizate.

DECLINAREA RESPONSABILITATII

Daca nu sunt urmate recomandarile de mai sus, protectia si
functionalitatea oferite de antifoane pot fi grav afectate. Aceasta
poate antrena consecinte pentru utilizator pentru care societatea
Honeywell Safety Products USA, Inc nu poate fi tinuté responsabila
Honeywell Safety Products USA, Inc nu poate garanta ca purtatorul
acestui dispozitiv de protectie a auzuluiva auzi siintelege orice tip de
semnale de avertizare sau ca va putea comunica cu alte persoane din
mprejurimi. Nivelul sunetului si frecventa semnalelor de avertizare,
precum sia zgomotului de fond, pot varia in diferite situatji.

AAVERTIZARE

Toate dispozitivele de protectie a auzului ofera o protectie limitatd.
Utilizatorul este responsabil pentru selectarea, utilizarea, ingrijirea si
intretinerea corespunzatoare a acestui dispozitiv. O selectare (inclusiv
supraprotectia/subprotectia), utilizare sau intretinere incorecta poate
conduce la pierderi grave ale auzului. Dacé aveti intrebari cu privire la
acest produs, contactati responsabilul cu siguranta din cadrul societatii
dvs. sau Honeywell Safety Products USA, Inc.

N

EN ATTENUATION DATA

Verishield VS110H, VS120H, VS130H & VS130HHYV are tested and approved in accordance
with new PPE Regulation (EU) 2016/425 and European Standard EN 352-3:2002.

EU type examination (Module B) performed by Notified Body nno 0403 - Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

EU quality assessment (Module D) performed by Notified Body no 0333 - AFNOR certification,
11 rue Francis de Pressensé - 93571 La Plaine Saint-Denis Cedex, France.

VS110H: Tested according to EN 352-3:2002

*D1 Frequency, Hz 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 SNR
*D2 Mean Attenuation, dB 17.8 | 201 | 26.7 | 27.3 | 323 | 343 | 36.1 27dB

. P~ H=29dB
D3 Standard Deviation, dB 26 35 28 3.0 4.1 2.4 4.1 M =24 dB
*D4 Assumed Protection 152 | 166 | 239 | 242 | 282 | 320 | 320 | L=20dB
*D5 Headband Force: S=10.3N M=114N L=120N

VS120H: Tested according to EN 352-3:2002

*D1 Frequency, Hz 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 SNR
*D2 Mean Attenuation, dB 193 | 21.6 | 290 | 32.1 | 36.2 | 36.1 | 39.7 30dB
*D3 Standard Deviation, dB 42 | 33 | 28| 25| 31| 34 | 34 a igg ";BB
*D4 Assumed Protection 151 | 182 | 263 [ 296 | 331 | 327 | 363 | L=21dB
*D5 Headband Force: S=10.3N M=11.1N L=11.8N

VS130H & VS130HHV: Tested according to EN 352-3:2002

*D1 Frequency, Hz 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 SNR
*D2 Mean Attenuation, dB 205 | 237 | 332 | 365 | 383 | 380 | 392 33dB
*D3 Standard Deviation, dB 26 | 31 | 33| 29| 28] 28| 34 h":l ig‘i :g
*D4 Assumed Protection 180 | 205 | 299 | 337 | 355 | 352 | 358 | L=24dB

*D5 Headband Force: S=10.2N M=115N L=12.1N

SNR
XX dB

BG - Vauncnenue 3a otcnaGeane Ha emuHMuHa Gpoiika 3a MpoaykT, TecTeaH B chotsetctene ¢ EN 352-1/2/3; CS -
Jednociselna hodnota trovné utlumu okolniho hluku pro vyrobek je testovana v souladu s normami EN 352-1/2/3; DA - SNR
(Single Number Rating) deempningsestimat for produktet testet i henhold til EN 352-1/2/3; NL - Schatting van de demping van
een enkel aantal beoordelingen voor het geteste product in overeenstemming met EN 352-1/2/3; ET - Sumbuvuse tihekordne
hinnang toodetele, mis on testitud vastavalt standarditele EN 352-1/2/3; FI - Single Number Rating -vaimennusarvio EN 352-
1/2/3 n mukaisesti testatuille tuotteille; FR - Estimation d'atténuation nominale & numéro unique pour le produit testé conformé-
ment aux normes EN 352-1/2/3; DE - Schatzwert fiir die Schatzung der Dampfungszahl fiir einzelne Nummern fir das gemaB EN
352-1/2/3 getestete Produkt; EL - Exriynon e€aoBéviong ekrignong eviaiou apiBuol yia mpoiov Tou SoKIAGTIKE oUNQWVa
pe 1a mpotutra EN 352-1/2/3; HU - Egyetlen szamértéki csillapitasi becslés az EN 352-1/2/3 szabvany szerint vizsgalt termék
esetében; I T - Stima dell'attenuazione del Single Rating Number per prodotto testato in conformita con EN 352-1/2/3; LV - Videja
aizsardzibas faktora vajinasanas novertejums produktam, kas parbaudits saskana ar EN 352-1/2/3; LT - Vienskaitinis reitingas
(angL. Single Number Rating) - slopinimo jvertis gaminiams, isbandytiems pagal EN 352-1/2/3; PL - Szacunkowa ocena ttumienia
wy klasyfikacji jednoliczbowej dla produktu badanego zgodnie z EN 352-1/2/3; PT - Estimativa de atenuacao da classificagéo de
nimero unico para produto testado de acordo com EN 352-1/2/3; RO - Estiméri de atenuare Single Number Rating pentru pro-
dusul testat in conformitate cu EN 352-1/2/3; SK' - Odhad utlmu jednotného poctu hodnot pre produkt testovany podla EN
352-1/2/3; SL - Posamezna Stevilka za oslabitveno oceno za preskuseni izdelek v skladu z EN 352-1/2/3; ES - Estimacion de
atenuacion de la evaluacion de un solo nimero del producto probado de acuerdo con las normas EN 352-1/2/3; SV- Ensiffrigt
varde for dampning uppskattat for produkt testad i enlighet med SS-EN 352-1/2/3; GA - Meastachén athlanaithe ar Uimhir Lion
Aonair do thastail tairge de réir EN 352-1/2/3; HR - Jednoznamenkasta ocjena kod procjene prigusenja za proizvod testiran u
skladu sa zahtjevima norme EN 352-1/2/3; MT - Stima ta’ attenwazzjoni tal-Klassifikazzjoni ta’ Numru Uniku ghall-prodott ittestjat
skont EN 352-1/2/3; NO - Enkeltnummergradering for dempingsestimat for produkt testet i henhold til EN 352-1/2/3; RU-
OLeHka ocnabrieHusi No OANHOYHOMY NapameTpy NOFMOLLEHUS LyMa Ans U3AEeNns, UCnbiTaHHoro no craHaaptam EN 352-1/2/3;
TR- EN 352-1/2/3'ye gore test edilen tiriin icin Tek Numarali Degerlendirme zayiflama tahmini; SCH- #R4ZEN 352-1/2/3ist
= R B RITE; AE - ol B a0 Gt alaily ginall o il o L) o EN 352-1/2/3.

EN- Single Number Rating attenuation estimate for product tested in accordance with EN 352-1/2/3.

EN - Packaging notintended for contact with food.

BG - Onakoska, kosiTo He € npeaHasHavera 3a kouTakT ¢ xpaka; CS - Obal neni urceny pro styk s potravinami; DA - Emballagen
er ikke beregnet til kontakt med fadevarer; NL- Verpakking niet bedoeld voor contact met voedsel; ET - Pakend pole ette nahtud
kokkupuuteks toiduga; Fl- Pakkaukset, joita ei ole tarkoitettu kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa; FR- Emballage non destiné au
contact avec des aliments; DE - Verpackung nicht fiir den Kontakt mit Lebensmitteln bestimmt; EL - uokeuaoia mou dev
TIpoopideTal yia emagn pe TPOQILG; HU-a csomagolas nem érintkezhet élelmiszerekkel; IT- Imballaggio non destinato al contatto
con alimenti; LV - lepakojums, kas nav paredzéts saskarei ar partiku; LT - Pakuoté néra skirta liestis su maistu; PL - Opakowania
nieprzeznaczone do kontaktu z zywnoscia; PT- Embalagem néo destinada ao contato com alimentos; RO- Ambalaje care nu sunt
destinate contactului cu alimentele; SK - Balenie, ktoré nie je urcené na styk s potravinami; SL - Embalaza, ki ni namenjena stiku s
hrano; ES - Envases no aptos a entrar en contacto con alimentos; SV- Forpackningen ar inte avsedd for kontakt med livsmedel; GA
- Pacaistit nach bhfuili gceist chun teagmhéil a dhéanamh le bia; HR - Ambalaza nije namijenjena za kontakt s hranom; MT- L-ip-
pakkjar mhux intiz ghall-kuntatt mal-ikel; NO- Pakningen er ikke tiltenkt for kontakt med mat; RU - Ynakoska He npeAHasHayera
AN KOHTAKTUPOBAHYA ¢ NpoaykTamy nuTanus:; TR - Ambalaj, gida ile temas igin tasarlanmamistir; SCH - &1 Rk &y,
AE - Akl e el ssiind 451S0Y Ganada (a GO,

KULLANICI TALIMATLARI

KULLANIM iCiN TALIMATLAR

1 Adaptorleri, kaskin heriki tarafina, yuvalara (A) kaydirarak takin.

2 Kulaklikyuvalarini adaptorlerin igine (B) kaydirarak, kulakliklar adaptérlere takin.

3 Kolunyukar ve asagi (C) kaldirarak kulakligin sikica tutturuldugundan emin olun.

4 Kaski baginiza yerlestirin, bardaklan yukari veya asagi kaydirarak ve kulaklariniza (D, E, F) hizalayarak kulaklarinizi ayarlayin, farkli bir
tiklama duyana kadar iceri bastirin. (D). En iyi sonug icin, yastiklarn altindaki ttim saglari ¢ikarin (G, H, 1).

5 Bukulakliklar bekleme pozisyonuna sahiptir. Bu pozisyonu devreye sokmak icin, farkli bir tiklama duyana kadar kulakliklari disari
dogru cekin. Kullanim pozisyonunu elde etmek icin, kulakliklari yerine oturana kadar iceri dogru itiniz (D).

TEKNIK VERILER

Bas Ustii kafa band= kulakl=k. Kafa band=malzemesi: Celik, dokuma
kumas ve politiretan. Celik, dokuma kumas ve politiretan.
Agirik:VS110H: 163 g | VS120H: 1959

| VS130H & VS130HHV: 2099

GARANTI

Malzeme ve iscilik kusurlarina karst bir yil garantisi vardir. Garanti
hatali kullanim, kétd kullanma ya da yetkisizce yapilan degisikliklerin
neden oldugu zararlan kapsamaz

SORUMLULUK REDDI

Yukanda bahsi gegen oneriler dikkate alinmazsa kulakliga ait
koruma ve fonksiyonlar ciddi sekilde zarar gorebilir. Bu durum da
kullanicricin Honeywell Safety Products USA, Inc firmasinin sorumlu
tutulamayacagi sonuglar dogurabilir. Honeywell Safety Products
USA, Inc gevredeki diger kisilerle iletisim dahil herhangi bir tip uyar=
sinyalinin bu isitme koruyucuyu takan kisi tarafindan duyulabilecegi
ve anlagilabilecegini garanti etmemektedir. Uyar sinyalleri ile arka
plan gurdltisinin ses seviyesi ve frekans icerigi farkll durumlarda
degisiklik gosterebilir.

AUYARI

Ttm isitme korumalari sinirli koruma saglamaktadir. Uygun bir
cihazin secimiile bu cihazin kullanimi ve bakimindan kullanici
sorumludur. Yanlig secim (yetersiz/asin koruma dahil), yanlig
kullanimya da bakim ciddi isitme kayiplarina yol agabilir. Bu Griinle
ilgili herhangi bir sorunuz olursa gvenlik danismaniniz ya da
Honeywell Safety Products USA, Inc ile temasa gegin.

ONEMLI KULLANICI BiLGILERI

1 Kulakliklar talimatlara uygun olarak takilmali, ayarlanmali ve
bakimi yapilmalidir.

2 Kulakliklar garaltald ortamlarda araliksiz olarak takilmalidir.

3 Kulakliklar hizmete elverislilik amaciyla diizenli olarak kontrol
edilmelidir.

4 Kulakliklar sabun ve ilik su ile temizlenmeli ve dezenfekte
edilmelidir. Kulakliklar su icine daldinimamalidir.

5 Kulaklik ve 6zellikle yastiklar kullanildikga bozulabilir, bunlar
yirtilma ve sizintiya karsi sik araliklarla kontrol edilmelidir.
Kulaklik yastiklanini degistirmek icin eski yastiklari cikarin ve
yenilerini takin. Yedek kulaklik yastigi siparisi igin hijyen kiti
bilgilerine miracaat edin.

6 Hijyen kapaklarin yastiklara oturmasi kulaklik ses
performansini etkileyebilir.

7 Kullanim 6ncesi ve sonrasinda kuru ve serin bir yerde
muhafaza edin. Sicaklik en fazla +55°C olmalidir.

8 Bu lriin bazi kimyasal maddelerden olumsuz olarak
etkilenebilir. Uretici firmadan daha fazla bilgi temin
edilmelidir.

9  Tum Honeywell termoplastik isitme koruma Grdinleri, raf
omriine gore iyi durumda kalacaktir, Grdin kontrolld bir
ortamda bir depoda saklanirken. Ultraviyole maruz kalirsa
bozulma olmaz.

*D1) Fréquences, Frequenz, Frequencia, Frequenze, Frekvens, Frekvens, Frekvens, Taajuus, Frekwenza, Frequentie,
Frequéncia, ZuxvoTnTa, Czestotliwosc, Frekvencia, Frekvenca, Frekvencija, YacToTa, Frekvencia, Frekvence,
Sagedus, Frekvence, Daznis, Daznis, HecToTa, Frekans, j5,a .30, §F1 5K

*D2) Atténuation moyenne, Mittelwert der Schalldammung, Atenuacion promedio, Attenuazione media, Medelvarde,
Middelverdi, Middelvaerde, Keskiarvo, Attenwajoni medja, Gemiddelde demping, Atenuacéo média, Méan
E€aoBévan, Tlumienie srednie, Atlagos tompitas, Povprecna vrednost pridusitve hrupa, Srednja vrijednost prigusenja,
CpegnHee 3HadeHve WwymornogdasneHus, Priemerné utimenie, Stredni tlum, Keskmine summutus, Caurméra
skanas slapésana, Vidutinis susilpnéjimo lygis, Atenuarea medie, CpenHo 3arnywasaHe, Ortalama ses zayiflama,
s easil st T30 (8

*D3) Ecart type, Standardabweichung, Desviacion promedio, Deviazione Standard, Standardavvikelse, Standardavvik,
Standardafvigelse, Standardipoikkeama, Devjazzjoni standard, Standard afwijking, Desivo padrao, Kavovikn
ATtrékAion, Odchylenie standardowe, Szabvanyos eltérés, Standardni odklon, Standardno odstupanje,
CTaHpapTHOe OTKNoHeHe, Standardna odchylka, Standardni odchylka, Standardhalve, Standarta novirze,
Standartinis nuokrypis, Abaterea standard, CraHgapTHO 0TKNoHeHwe, Standart Sapma, Jussas . syLesll bl yss¥l

*D4) Protection effective, Angenommene Schutzwirkung, Proteccion esperada, Proteczione presunta, Férvantad
skyddseffekt, Forventet dempning, Forventet deempning, Arvioitu sujausteho, Protezzjoni Prezunta, Verwachte

beschermcapaciteit, Expectativa de proteccao, Avapevépevn MpoaTaaia og, Przewidywany zakres ochrony,
Feltételezett védchatas, Pricakovana zacita, Pretpostavljena zatita, [1pegnonaraemblin ypoBeHb 3auThl,
Zarucend ochrana, Pfedpokladand ochrana, Eeldatav kaitse, Paredzéta aizsardziba, Numatytas apsaugos lygis, Protectia
declarata, lMpennonaraemo HMBO Ha 3aLmTaTa, Varsayilan Koruma, s dsyiall dsled RIZIRIF{E

*D5) Force du serre-téte, Kopfbugeldruck, Fuerza del fleje, Forza dell'archetto, Hjassbygelkraft, Hodebaylens styrke,
Hovedbagijle styrke, Palakisangan puristusvoima, Hoofdbanddruk, Armacéo parietal, forca, AOvaxn 16§ou
oTAPIENG, Nacisk pataka, Fejpant ereje, Hribka upinacieho pasika, Sila upinaciho pasku, Ycunue npuskatns
oronosbs, Peavdru surve, Galvas jostas spéeks, Galvos juostos standumas, Forta benzii de fixare, ycunue
npwxKaTUs 0ronosbs , Kafa bandi giici, osl s ses SLHESE

H=XX dB
M = XX dB EN - High, Medium, and Low-frequency attenuation estimates for product tested in accordance with
L = XX dB EN 352-1/2/3.

BG - Vauncnenms 3a HamansiBaHe Ha BICOKM, CPEHY 1 HUCKI YECTOTY 3a W3NUTBAHUA MPOAYKT B ChoTBeTCTRYe ¢ EN 352-
1/213; CS - Urovné tlument vysokych, stiednich a nizkych frekvenci pro vyrobek jsou testovany podle normy EN 352-1/2/3; DA -
Dzaempningsestimater i haj-, mellem- og lavfrekvens for produkt testet i henhold til EN 352-1/2/3; NL- Schattingen van de hoge,
gemiddelde en lage frequentie van verzwakking voor het geteste product in overeenstemming met EN 352-1/2/3; ET- Korg-,
kesk- ja madalsagedusliku sumbuvuse hinnangud toodetele, mis on testitud vastavalt standarditele EN 352-1/2/3; FI - Korkea-,
keski- ja matala-taajuusvaimennusarviot testatuille tuotteille standardien EN 352-1/2/3 mukaisesti; FR - Estimations d'atténua-
tion haute, moyenne et basse fréquence pour le produit testé conformément a lEN 352-1/2/3; DE - Dampfungsschatzungen fir
Hoch-, Mittel- und Niederfrequenzabschwéchung fiir das gemaB EN 352-1/2/3 getestete Produkt; EL - ExmipAoeig egaoBévnong
uynAig, Heaaiag kai xapnArg auxvamrag yia mpoidv o SokipdoTmke oUp@wva pe Ta Tpdtutra EN 352-1/2/3; HU- Magas, kozepes
és alacsony frekvencigji csillapitasi becslések az EN 352-1/2/3 szabvany szerint vizsgalt termékekre vonatkozoan; IT - Stime di
attenuazione di alta, media e bassa frequenza per prodotti testati in conformita con EN 352-1/2/3; LV- Augstas, vidéjas un zemas
frekvences vajinasanas novértéjums produktiem, kas parbauditi saskana ar EN 352-1/2/3; LT - Aukéto, vidutinio ir zemo daznio
slopinimo jverciai gaminiams, isbandytiems pagal EN 352-1/2/3; PL - Szacunkowe oceny ttumienia odpowiadajace wysokim,
Srednim i niskim czestotliwosciom dla produktu badanego zgodnie z EN 352-1/2/3; PT - Estimativas de atenuacao de alta, média
e baixa frequéncia para produtos testados de acordo com EN 352-1/2/3; RO - Estimari de atenuare a frecventei fnalte, medii si
joase pentru produsul testat in conformitate cu EN 352-1/2/3; SK- Odhady vysokého, stredného a nizkeho kmitoctu pre testovany
produkt podla EN 352-1/2/3; SL - visoko-, srednje- in nizkofrekvencna oslabitvena ocena za preskuseni izdelek v skladu z EN
352-1/2/3; ES- Estimaciones de atenuacion de alta, media y baja frecuencia para productos probados de acuerdo con la norma EN
352-1/2/3; SV - Dampningsvarden for hoga, medelhdga och laga frekvenser uppskattade for produkt testad i enlighet med
SS-EN 352-1/2/3; GA - Meastachain luathaithe Ard-Mheanmhéide agus Mean-Iseal ar thairge a ndearnadh tastail orthu de réir EN
352-1/2/3;HR- Procjene prigusenja visoke, srednje i niske frekvencije za proizvod testiran u skladu sa zahtjevima norme EN 352-
1/2/3; MT- Stimi ta’ attenwazzjoni ta’ frekwenza gholja, medja u baxxa ghal prodott ittestjat skont EN 352-1/2/3; NO - Hoy-,
Middels-, og Lav-frekvensanslag for produkter testet i henhold til EN-352-1/2/3; RU - OueHkn ocnabneHns no BbICOKUM,
cpeaHum 1 Hu3kum yactotam ans C EN 352-1/2/3; TR-EN 352-1/2/3'ye gore test edilen Griin icin Yiksek, Orta ve Distik fre-
kansli zayiflama tahminleri; SCH - 1RABEN 352-1/2/3i iz @Y. B ARSAZDRITAE; AE - e oo sl <l o jlas)
Jlall il il o3 il Aumiiie s Aans s s EN 352-1/2/3.

@
BG -Kon3a peuvknpare., HomepbT naeHTuduLvpa Buaa Ha Matepuana; CS- Recyklacni kad., Cislo, které udava typ materialu;
DA- Genbrugskode, der identificerer typen af materiale; NL- Recycling code,, Nummer identificeert het soort materiaal; ET-Rin-
gluskood. Number tahistab materjali liiki; Fl- Kierratyskoodi.,, Numero yksil6i materiaalin tyypin; FR - Code de recyclage. Le numéro
identifie le type de matériau; DE - Recycling-Code., Nummer gibt die Art des Materials an; EL - Kwikog avakikhwang. O apiByog
Tpoadiopidel Tov T0TT0 ToU UAIKOU; HU- Ujrahasznositasi kod., A szam azonositja az anyag tipusat; IT - Codice di riciclaggio,, Il nu-
mero identifica il tipo di materiale; LV - Parstrades kods. Numurs norada materiala veidu; LT - Perdirbimo kodas. Numeris nurodo
medziagos tipa; PL - Kod recyklingu, Numer identyfikuje rodzaj materiatu; PT - Codigo de reciclagem. Numero identifica o tipo de
material; RO - Cod de reciclare, Numérul identifica tipul de material; SK - Recyklacny kod. Cislo oznacuje typ materialu; SL- Koda
za recikliranje., Stevilka oznacuje vrsto materiala; ES- Codigo de reciclaje. El nimero identifica el tipo de material; SV- lltervmnmg—
skod, numret identifierar typ of material; GA - Cod athchdrsala. Aithnionn an uimhir an cineal abhar; HR - Sifra reciklaze, broj poka-
2uje tip materijala; MT- Kodici ta riciklagg. In-numru jidentifika t-tip ta’ materjal; NO- Resirkuleringskode., nummeret identifiserer
materialtype; RU - Kon nepepabotkv. Homep ykasbiBaeT Ha Tvn matepuana; TR - Geri dontsim kodu., Sayr malzeme tirind
tanimlar; SCH - Bl 483, 4 SATIRAPRIENZEEL, AE -3 g 8 sam 3 1 ¢y poill 3o S,

EN- Recycling code., Number identifies the type of material.

m TREORACHA USAIDE

TREORACHA USAIDE

1 Ceangail na airitingiri le gach taobh an chlogaid. Chuige sin, sleamhnaigh iad go dti na sliotain (A).

2 Ceangail an cosaint cluas isteach sna oiritingiri. Chuige sin, sleamhnaigh casail na cosanta cluaise sios isteach sna oiritingiri (B).

3 Cinntigh go bhfuil an cosaint cluas ceangailte go daingean. Chuige sin, ardaigh an géag suas agus sios (C).

4 Cuiran clogad ar an gceann, coigeartaigh an cosaint cluas ach na cupai a sleamhn suas né sios agus a ailinid leis na cluasa (D. E,
F), bruigh isteach go dti go gcloiseann tu clic ar leith. (D). | gcomhair na torthai is fearr, bain gach gruaig faoi na cuisini (G, H, 1).

5 Bionn socrt réamhshocraithe ag an gcosaint cluas seo. Chun an socru sin a Usaid, tarraing an cosaint cluas amach go dti go
gcloiseann tu clic ar leith. Chun an socru tséide a fhail, bruigh an cosaint cluas isteach go dti go ndéanann sé clic isteach san it (D).

SONRAI TEICNIULA

Cosaint cluas coimeailte ar chlogad. | Abhar an bhanda cinn:
Cruach | Abhar na cosanta cluas: PVC agus poltireatain
Meéchan: VS110H: 163 g | VS120H:195¢

| VS130H &VS130HHV: 209 g

BARANTAS

Té barantas bliana ann in aghaidh lochtanna in abhar agus
déantusaiocht. Ni chludaionn an barantas damaiste déanta ag
mi-Uséid né athruithe neamhudaraithe.

SEANADH

Mura leantar na moltai thuasluaite, seans go dtiocfaidh laghdu mér
aran gcosaint agus feidhm a thugann an cosaint cluas seo. Seans
go mbeidh sé sin mar chuis le fadhbanna don Uséideoir, ach ni féidir
le Honeywell Safety Products USA, Inc freagracht a ghlacadh as. Ni
thugann Honeywell Safety Products USA, Inc barantas gur féidir
comharthai rabhaidh agus cumarsaid le daoine eile a chloisteil
agus a thuiscint nuair a chaitear an cosaint éisteachta seo. Is féidir le
leibhéal fuaime agus miniciocht na bhfégrai rabhaidh, mar aon leis
an bhfuaim sa chulra, bheith difritiil ag brath ar chiinsi difriila.

ARABHADH

Tugann gach cosaint éisteachta cosaint teoranta. Ta an t-Usaideoir
freagrach as an rogha, Usaid, ciram agus cothabhéil cui a
dhéanamh ar an ngléas seo. Mura ndéantar rogha (lena n-airitear
gan déthain/aniomarca cosanta), Usaid no cothabhail cui, seans
go dtarldidh caillteanas éisteachta mar thoradh. Ma bhionn aon
amhras maidir leis an téirge seo, déan teagmhail le do mhaoirseoir
sabhailteachta nd Honeywell Safety Products USA, Inc.

FAISNEIS THABHACHTACH AN USAIDEORA

1 Nimoran cosaint cluas a chur in oiridint, a choigeartt agus a
choinnedili gcomhréir leis na treoracha.

2 Nimoéran cosaint cluas a chaitheamh an t-am ar fad i
dtimpeallachtai torannacha.

3 Nimoran cosaint cluas aimscridd go rialta i gcomhair
féinteachta.

4 s féidiran cosaint cluas a ghlanadh le sobal agus uisce
bogthe. Ni mor gan iad a thumadh faoin uisce.

5 Seans go dtiocfaidh caitheamh ar chosaint cluas agus, go
hairithe, cuisini, le husaid. Ni mér iad a imscrudu go rialta i
gcomhair briste agus ligin. Chun cuisini cluaise a athchur,
tarraing amach na sean-chinn agus snap na cinn nua isteach
san ait. Chun cuisini cluaise nua a ordu, breathnaigh ar an
bhfaisnéis sa trealamh sléinteachais.

6 Seans go geuirfidh oiritint na gcludacha slainteachais
tionchar ar fheidhmiocht éisteachta na cosanta cluaise.

7 Roimh agus i ndiaidh Uséide, coimead in ait tirim, gan bheith
r6-the. Ni mér don teocht gan dul thar +55°C.

8 Seans go dtiocfaidh éifeachtai dhiobhélacha ar an tairge seo
6 shubstainti ceimiceacha airithe. Ni mor a thuilleadh eolais
alorg 6n ndéantair.

9 Fanfaidh gach tairge Honeywell thermoplastic i ndea-bhail
6 thaobh saol seilfe ma choimeadtar an tairge i dtradstoras
faoi choinniollacha smachtaithe. Ni bhriseann sé sios nuaira
nochtar é ar ultraivialait.

AS/NZS ATTENUATION DATA
Verishield VS110H, VS120H, VS130H and VS130HHYV are tested and approved in
accordance with Australian Standard AS/NZS 1270:2002.

VS110H: Tested according to AS/NZS 1270:2002

Frequency, Hz 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Mean Attenuation, dB 151 | 159 | 226 | 260 | 303 | 349 | 351 | SLC80

Standard Deviation, dB 5.6 4.0 43 3.0 40 4.4 3.9 é:scisBa
Mean (-) Stand. Dev., dB 95 | 11.9 | 183 | 230 | 263 | 305 | 31.2

Clamping force: 12.2 N

VS120H: Tested according to AS/NZS 1270:2002

Frequency, Hz 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Mean Attenuation, dB 179 | 182 | 260 | 311 | 356 | 372 | 393 | SLC80

Standard Deviation, dB 35 36 4.4 45 2.8 2.4 32 czlgsdsBs
Mean (-) Stand. Dev., dB 144 | 146 | 216 | 266 | 328 | 348 | 361

Clamping force: 10.5 N

VS130H & VS130HHV: Tested according to AS/NZS 1270:2002

Frequency, Hz 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Mean Attenuation, dB 189 | 207 | 27.9 | 354 | 350 | 369 | 30.7 | SLC80

Standard Deviation, dB 4.8 4.0 4.1 2.1 3.1 3.7 29 32;55
Mean (-) Stand. Dev., dB 141 | 167 | 238 | 333 | 31.9 | 332 | 368

Clamping force: 10.8 N

EN - Noise Reduction Rating attenuation estimate for product tested in accordance with ANS| $3.19-

XX dB 29174 (R1979).

BG - Vauncnenve 3a otcnaGeare Ha peiTHra 3a HamansBaHe Ha LLyMa 3a NpofyKT, TecTBaH B cboteTcTBne C ANS| $3.19-29174
(R1979); CS - Hodnota ttlumu hluku pro vyrobek je testovana v souladu s ANSI $3.19-29174 (R1979); DA - NRR (Noise Reduction
Ratio) deempningsestimat for produkt testet i overensstemmelse med ANSI S3.19-29174 (R1979); NL-De rating van de geluidsre-
ductie voor het product getest conform ANSI $3.19-29174 (R1979); ET - Miirasumbuvuse hinnang toodetele, mis on testitud
vastavalt ANSI $3.19-29174 (R1979) nduetele; FI - ANSI $3.19-29174 (R1979) -standardin mukaisesti testattavan tuotteen
Noise Reduction Rating -vaimennusarvio; FR - Estimation d'atténuation de lindice de réduction de bruit pour le produit testé con-
formément a la norme ANSI $3.19-29174 (R1979); DE - Abschatzung der Abschwéchung der Gerauschreduzierung firr das nach
ANSI $3.19-29174 (R1979) getestete Produkt; EL - Ymohoyiopog Babuol peiwong BopUBou yiar Tpoidv Tou SoKINATTNKE
GUpQWVa e To TpoTuTIo ANSI $3.19-29174 (R1979); HU - A zajcsikkentés értékelési csillapitasi becslése az ANSI $3.19-29174
(R1979) szabvany szerint vizsgalt termék esetében; IT - Stima dell'attenuazione del grado di riduzione del rumore per prodotto testa-
to in conformita con ANSI $3.19-29174 (R1979); LV - Trokénu samazinasanas faktora vajinasanas novértéjums produktam, kas
testets saskana ar ANSIS3.19-29174 (R1979); LT - Triuksmo mazinimo reitingas (angl. Noise Reduction Rating) - slopinimo jvertis
gaminiams, iSbandytiems pagal ANSI $3.19-29174 (R1979); PL - Ocena ttumienia wg klasyfikacji redukcji szumow (NRR) dla pro-
duktu badanego zgodnie z ANSI $3.19-29174 (R1979); PT- Estimativa de atenuacao de classificacdo da reducéo de ruido para
produtos testados de acordo com ANSI $3.19-29174 (R1979); RO - Estimarea atenuarii ratingului de reducere a zgomotului pen-
tru produsul testat in conformitate cu ANSI $3.19-29174 (R1979); SK - Hodnotenie znizenia hluku - posudenie (hodnoty) ttlmu
pre produkt testovany podla ANSIS 3.19-29174 (R1979);SL- Stopnja oslabitve zmanjSanja hrupa za izdelek, preizkuseno v skladu
2ANSI $3.19-29174 (R1979); ES - Estimacion de atenuacion del indice de reduccion de ruido para el producto probado de acuerdo
con ANSI $3.19-29174 (R1979), SV - Dampvarde avseende bullerminskning uppskattat for produkt testad i enlighet med ANSI
$3.19-29174 (R1979); GA - Meastachan luathaithe Ratéil Laghdd Torann maidir le tairge a thastail de réir ANSI $3.19-29174
(R1979);HR- Procjena prigusenja kod ocjene smanjenja buke za proizvod testiran u skladu sa zahtjevima norme EN$3.19-29174
(52048); MT - Stima tal-attenwazzjoni tal-Klassifikazzjoni tat-Tnaqgis tal-Istorbju ghall-prodott ittestjat skont [-ANSI $3.19-29 1 74
(R1979); NO - Staydempingsgradering, dempingsestimat for produkter testet i henhold til ANSI $3.19-29174 (R1979), RU -
OLeHka ocnabneHmsi Mo HOMUHATBHOMY CHIDKEHWIO LUyMa Anst 3Aenusi, UCTbiTaHHoro no crasaapty ANSI §3.19-29174 (R1979);
TR - ANSI $3.19-29174 (R1979) uyarinca test edilen {iriin igin Giiriltii Azaltma Degerlendirme zayiflama tahmini; SCH - R4
ANSI $3.19-29174(R1979) izt = A BEIR LR 5 BT Ad; AE - qoaiall e aal) Caniat alasinly giiall e sl o Jlid) oy
Jbaall i ANSI S3.19-29174 (R1979).

EN - Read instructions for use.

BG- [MpoyeteTe MHCTPYKUMMTE 3a ynoTpeba; CS - Cist navod k pouziti; DA - Laes brugsanvisninger; NL - Leesde gebruiksaan-
wijzing voor gebruik; ET = Lugege kasutusjuhendit; FI = Lue kayttoohjeet; FR = Lire le mode d'emploi; DE - Lesen Sie die Ge-
brauchsanweisung; EL - Mererare mig 0dnyieg ypriong; HU = Olvassa el a hasznalati atmutatot; IT = Leggere le istruzioni per
luso; LV - Izlasiet lietoanas instrukcijas; LT- Perskaitykite naudojimo instrukcijas; PL- Prosze przeczytac instrukcje uzytkowania;
PT - Leras instrucdes de uso; RO - Cititi instructiunile de utilizare; SK - Precitajte si navod na pouzitie; SL - Preberite navodila
za uporabo; ES - Lea las instrucciones de uso; SV - Las bruksanvisningen; GA- Léigh na treoracha Usaide; HR- Procitajte upute za
uporabu; MT -Aqra l-istruzzjonijiet qabel tuza; NO-Les bruksanvisningen; RU - OsnakomsTecs ¢ VHCTPYKLMElt N0 NPUMEHEHMIO;
TR - Kullanim talimatlanini okuyun; SCH - 55388 F8 15 BB ; AE - slaaiuy) ciledes | 31
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SIGNIFICANCE OF MARKINGS

C€0333

EN 352

EN - ‘CE marking’ shall mean a marking by which the manufacturer indicates that the
product s in conformity with the applicable requirements set out in Community harmo-
nisation legislation providing for its affixing; 0333 indicates notified body number for
Module D of Regulation (EU)2016/425; EN 352 - indicate family of standards used
for conformity assessment.

BG - “MapkupoBKka” 03Ha4YaBa MapKMpoOBKa, 4pes KOSTO MPOM3BOAUTENST MOCOYBA, Y€ MPOAYKTHT € B CbOTBETCTBUE C
NPUNOKUMUTE W3UCKBAHUS, YCTAHOBEHM B 3aKOHOAATENcTBOTO Ha OBLHOCTTa 3a XapMOHWU3aLWsi, MPeABMKAALLO HEroBOTO
noctassHe; 0333 nokasea HoTM(MUMpaH HoMep Ha opraH 3a mogayn I o Pernament (EC) 2016/425. EN 352 - nocousa
CEMeWCTBOTO OT CTaHAAPTW, M3NON3BaHM 33 OLEHKa Ha CbOTBETCTBUETO; CS - ,Oznacenim CE* se rozumi oznaceni, kterym
vyrobce udava, Ze vyrobek je v souladu s platnymi pozadavky stanovenymi v harmonizacnich pfedpisech Evropské unie, které vyme-
zuji pouziti oznaceni CE. 0333 oznacuje Cislo oznameného subjektu pro modul D nafizeni (EU) 2016/425. EN 352 - udava skupinu
norem pouzivanych pro posuzovani shody; DA- “CE-mzerkningen”: en meerkning, hvormed fabrikanten angiver, at produktet er i
overensstemmelse med de gzeldende krav, der er fastsat i EU-harmoniseringsregler om anbringelse; 0333 angiver meddelt organ-
nummer for modul D i forordning (EU) 2016/425; EN 352 - Angivelse af standarder, der anvendes til overensstemmelsesvurdering;
NL-De ‘CE-markering’ is een markering waarmee de fabrikant aangeeft dat het product in overeenstemming is met de toepasselijke
eisen van de communautaire harmonisatiewetgeving die in het aanbrengen ervan voorziet 0333 geeft het identificatienummer van
de aangemelde instantie aan voor module D van Verordening (EU) 2016/425; EN 352 - duid een reeks normen aan die worden
gebruikt voor conformiteitsbeoordeling; ET- ,EU-margis” on margis, millega tootja kinnitab, et toode on vastavuses kéikidele liidu
margise kinnitamise Ghtlustamist kasitlevate digusaktide kohaldatavatele nouetele. 0333 - tahistab (EL-i) maéruse 2016/425
moodul D teavitatud asutuse numbrit. EN 352 - tahistab standardite rihma, mida kasutatakse vastavushindamiseks; FI -
“CE-merkinnalla” tarkoitetaan merkintaa, jolla valmistaja ilmoittaa, ettd tuote on yhdenmukaistamislainsdddanndssa asetettujen
sovellettavien vaatimusten mukainen; 0333 osoittaa ilmoitetun laitoksen numeron asetuksen (EU) 2016/425 D-moduulille. EN
352 - vaatimustenmukaisuuden arvioinnissa kaytettéva standardiperhe; FR-« Marquage CE », un marquage par lequel le fabricant
indique que le produit est conforme aux exigences applicables énoncées dans la législation d’harmonisation communautaire prévoy-
ant son apposition; Le numéro 0333 indique le numéro d'organisme notifié du module D du reglement (UE) 2016/425. EN 352 -
Indiquer la famille de normes utilisées pour Uévaluation de a conformité; DE - ,CE-Kennzeichnung" bezeichnet eine Kennzeichnung,
mit der der Hersteller angibt, dass das Produkt den anwendbaren Anforderungen der Harmonisierungsrechtsvorschriften der
Gemeinschaft entspricht, die seine Anbringung vorsehen; 0333 gibt die Nummer der benannten Stelle fiir Modul D der Verordnung
(EU) 2016/425 an. EN 352 - Angabe der Normenfamilie fir die Konformitatsbewertung; EL - Qg «afpavan CE» voeital n
OAavon e TV OTToia 0 KATaoKEUaaTAG dnAwvel 0TI To TTPOIOV eival GUNPWVO e TIG I0XU0UTES aTTaITATEI TIOU OpigovTal aTnV
KOIVOTIK| VopoBeaia evappdviang Tou poPAETel Ty TommoBEmar Tou- 0333 umodelkvUel Tov KolvoTroinuévo apiBpd gopéa yia
v evotta A Tou kavoviapou (EE) 2016/425. EN 352 - va avagepBei n oikoyéveia TpoTUTIWV TIoU XpnalpoTolodvial yia Ty
agloAdynon g oUPHOPPWANG; HU - CE-jeldlés: a gyarto jelzi, hogy a termék megfelel a rogzitésre vonatkozo kdzosségi harmo-
nizacios jogszabalyokban meghatarozott alkalmazando kovetelményeknek; A 0333 a bejelentett szervezet szamat jeloli a
2016/2010/ EU rendelet D. moduljaban. EN 352 - a megfeleldségértékeléshez hasznalt szabvanycsoportot jeloli; IT - «<Marcatura

EN - Sound Level Conversion-80% attenuation estimate for product
tested in accordance with AS/NZS 1270:2002.

SLCgo XX, Class X

BG - KoHBepcus Ha HMBOTO Ha Wyma - 80% oLieHka 3a oTcnabeaHe 3a npoayKT, TecTBaH B choteTcTBMe ¢ AS/NZ 1270:2002;
CS - Prevod mezi hladinami hluku - Gtlum o 80% pro wyrobek je testovan podle normy AS/NZ 1270:2002; DA - Konvertering af
lydniveau - 80% deempningsestimat for produkt testet i henhold til AS/NZ 1270:2002; NL- Geluidsniveauconversie-schatting van
de demping is 80% voor product getest in overeenstemming met AS/NZ 1270:2002; ET - Helitaseme muundamine - 80%-lise
sumbuvuse hinnang toodetele, mis on testitud vastavalt AS/NZ 1270:2002; Fl - Aanitason muutos-80% vaimennusarvio testatta-
van tuotteen osalta AS/NZ 1270:2002 mukaisesti; FR - Conversion du niveau sonore - estimation d'atténuation de 80 % pour le
produit testé conformément a AS/NZ 1270:2002; DE - Schallpegelumwandlung-80% Dampfungsschétzung fir gemaB AS/NZ
1270:2002 getestetes Produkt; EL - Merarpor o1aBung nxou - Extiunan e¢aobéviang 80% yia TPoiov TTou SoKILAOTNKE
oUpewva e To TpoTuTTo AS/NZ 1270:2002; HU- Hangszint-konverzid - 80% -os csillapitasi becslés az AS/NZ 1270:2002 szerint
tesztelt termék vonatkozasaban; IT - Conversione del livello sonoro: stima dell’attenuazione dell80% per il prodotto testato in con-
formita con AS/NZ 1270:2002; LV - Skanas limena parrekins-80% vajinasanas novertéjums produktam, kas parbaudits saskana ar
AS/NZ 1270:2002; LT - Garso lygio perskaiciavimas - 80% slopinimo jvertis gaminiams, iSbandytiems pagal AS/NZ 1270:2002;
PL - Konwersja poziomu natezenia dzwieku - 80% oceny ttumienia dla produktu testowanego zgodnie z AS/NZ 1270:2002; PT -
Estimativa de atenuacao da conversao de 80% do nivel de som para o produto testado de acordo com AS/NZ 1270:2002; RO -
Conversie la nivel de sunet - estimare de atenuare de 80% pentru produsul testat in conformitate cu AS/NZ 1270:2002; SK- Kon-
verzia hladiny zvuku - odhad Gtlmu 80% pre testovany produkt podla AS/NZ 1270:2002; SL - Pretvorba nivoja zvoka - ocena
80-odstotne oslabitve za izdelek, preizkusen v skladu z AS/NZ 1270:2002; ES - Estimacién de atenuacion del 80% de conversion
de nivel de sonido para el producto probado conforme con la norma AS/NZ 1270:2002; SV- Ljudnivakonvertering-80 % dampning
uppskattat for produkt testad i enlighet med AS/NZ 1270:2002; GA- Comhsh¢ Leibhéal Fuaime - Meastachan liomhain 80% ar
théirge a ndearnadh tastéil orthu de réir AS/NZ 1270:2002; HR- Procjena prigusenja kod pretvorbe razine zvuka od 80% za proiz-
vod testiran u skladu sa zahtjevima standarda AS/NZ 1270:2002; MT- Konverzjoni tal-Livell tal-Hoss - stima tal-attenwazzjoni ta’
80% ghall-prodott ittestjat skont AS/NZ 1270: 2002; NO- Lydnivaendring-80%-dempingsestimat for produkt testet i henhold til
AS/NZ 1270:2002; RU - Ougtka ocrabrenus no HomuHansHoMy npeoBpasosaHyio ypoBHa 38yK0BOTo Aasnenvs B 80% cryuaes
[ANS M3AENKs, MCTbITaHHOrO Mo cTanpapty ASINZ 1270:2002; TR - AS/NZ 1270:2002'ye gére test edilen iriin igin Ses Diizeyi
Déniisiim-%80 zayiflama tahmini; SCH - B¢ #-1R4EAS/NZ 1270:2002 7= R 6980% 5 HiTE; AE - s jas) a
Jnall Tl iall -80 % soall (s sine Jisa3l a5l AS/NZ 1270:2002.
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CEy indica una marcatura mediante la quale il fabbricante indica che il prodotto & conforme ai requisiti applicabili stabiliti nella
normativa comunitaria di armonizzazione che ne prevede l'apposizione; 0333 indica il numero dell'ente notificato per il modulo D del
regolamento (UE) 2016/425. EN 352 - indicare la famiglia di norme utilizzate per la valutazione della conformita; LV-ce marké-
jums ir markéjums, ar kuru razotajs norada, ka produkts atbilst piemérojamajam prasibam, kas noteiktas Kopienas saskanosanas
tiesibu aktos, ar ko paredz to piestiprinasanu; 0333 norada pilnvarotas iestades numuru Regulas (ES) 2016/425 D modulim. EN
352 - norada atbilstibas novértésanai izmantoto standartu saimi; LT - CE zenklas - tai zenklas, kuriuo gamintojas nurodo, kad
gaminys atitinka taikomus Bendrijos derinimo teisés aktuose nustatytus reikalavimus, numatancius jo pritvirtinima; 0333 nurodo
Reglamento (ES) 2016/425 D modulio notifikuotosios jstaigos numerj. EN 352 - nurodo atitikties jvertinimui naudojamy standarty
Seima; PL - 0znakowanie CE oznacza oznakowanie, za pomoca ktérego producent wskazuje, ze produkt jest zgodny z obowigzujacy-
mi wymogami okreslonymi we wspolnotowym prawodawstwie harmonizacyjnym przewidujacym jego umieszczanie; 0333 oznacza
numer jednostki notyfikowanej dla modutu D rozporzadzenia (UE) 2016/425. EN 352 - wskazuje rodzing norm wykorzystywanych
do oceny zgodnosci; PT - «Marca CE, significa marca através da qual o fabricante evidencia que o produto esta em conformidade
com o conjunto de requisitos aplicaveis, previstos na legislagao comunitaria; 0333 indica qual o organismo notificado para o médu-
lo D da Regulagéo (EU) 2016/425. EN 352 - indica familia de padrdes utilizados para avaliagao de conformidade; RO- ,Marcajul
CE” inseamna un marcaj prin care producatorul indica faptul ca produsul este in conformitate cu cerintele aplicabile stipulate de
legislatia comunitara de armonizare care prevede aplicarea acestuia; 0333 indica numarul organismului notificat pentru Modulul D
din Regulamentul (UE) 2016/425. EN 352 - indice familia de standarde utilizate pentru evaluarea conformitatii; SK - “Oznacenie
CE” znamena oznacenie, ktorym vyrobca oznacuje, ze vyrobok je v zhode s uplatnitelnymi poziadavkami stanovenymi v harmo-
nizacnych pravnych predpisoch Spolocenstva, ktorymi sa ustanovuje jeho umiestiiovanie; 0333 oznacuje Cislo notifikovaného
organu pre modul D nariadenia (EU) 2016/425. EN 352 - uvedte skupinu noriem pouzitych na posudzovanie zhody; SL - “Znak
CE” pomeni oznako, s katero proizvajalec prikaze, da je proizvod v skladu z veljavnimi zahtevami, dolo¢enimi v usklajevalni zakonoda-
ji Skupnosti, ki predvideva pritrditev; 0333 navaja stevilko priglasenega organa za modul D Uredbe (EU) 2016/425.SL 352 - nav-
aja druZino standardov, ki se uporabljajo za ugotavljanje skladnosti; ES -"Marcado CE”: marcado mediante el que el fabricante indica
que el producto cumple los requisitos aplicables establecidos en la legislacién comunitaria de armonizacion que prevé su uso; 0333
indica el nimero del organismo notificado para el médulo D del Reglamento (UE)2016/425. EN 352 - indica la familia de normas
utilizadas para la evaluacion de conformidad; SV - "CE-mérkning” ska tolkas i betydelsen: markning genom vilken tillverkaren mar-
kerar att produkten dverensstammer med gallande krav i Gemenskapens harmoniseringslagar. 0333 visar nummer for ackrediterat
organ avseende Modul D i (EU)-forordning 2016/425. SS-EN 352 - visar vilken standardfamilj som anvands for bedomning av
dverensstammelse; GA - Ciallaionn ‘marc CE” marcéil a lirionn an monardir go bhfuil an téirge i gcomhréir leis na ceanglais is inf-
heidhme ata leagtha amach sa reachtaiocht Comhphobail um chomhchuibhit a sholathraionn a ghreamd; Léirionn 0333 uimhir
comhlacht da dtugtar fogra do Mhodul D de Rialachan (AE) 2016/425. EN 352 - teaghlaigh na gcaighdeén a Uséidtear le haghaidh
measinu comhréireachta a léiric; HR - ‘CE' je oznaka kojom proizvodac pokazuje da je proizvod u skladu s primjenjivim zahtjevima
definiranima u propisima harmonizacije koji se odnose na njegovo postavljanje; 0333 ukazuje na broj nadleznog tijela za modul D
Direktive (EU)2016/425. EN 352 - ukazuje na seriju standarda koristenih za procjenu sukladnosti; MT - “Immarkar CE” ghandha
tfisser marka li biha |-manifattur jindika li l-prodott huwa konformi mar-rekwiziti applikabbli stabbiliti fil-legizlazzjoni Komunitarja
dwar l-armonizzazzjoni li tipprovdi ghat-twahhil taghha; 0333 jindika n-numru tal-korp notifikat ghall-Modulu D tar-Regolament
(UE) 2016/425. EN 352 - jindikaw il-familja ta’ standards uzati ghall-valutazzjoni tal-konformita; NO - CE-merking’ betyr merking
av typen produsenten bruker for & indikere at produktet er i samsvar med gjeldende krav framsatt i fellesmarkedets gjeldende regula-
tiver, fremsatt fpr deres tiltenkte bruk; 0333 indikerer registreringsnummer for Modul D i EU-regulativ 2016/425; EN 352 - indik-

EN - Attenuation class rating for hearing protectors sold in Canada,

Canada Class X(L) ,
as determined by Table 3 of CSAZ94.2-2014.

BG - Knac Ha satuxsake 3a 3alyuTa Ha cnyxa, npoaasaH B Kaxaza, kakto e onpeseneHo B Tabnuua 3 ot CSA Z94.2-2014; CS
- Hodnota tfidy atlumu hluku pro chranice sluchu prodavané na uzemi Kanady, jak je uvedeno v tabulce 3 CSA 794.2-2014; DA-
Belastningsklasse for deempning til herevaern, der seelges i Canada, som fastsat i tabel 31 CSAZ94.2-2014; NL - Klasse rating van
de demping voor gehoorbeschermers verkocht in Canada, zoals bepaald in Tabel 3 van CSAZ94.2-2014; ET - Kanadas miiidavate
kuulmiskaitsevahendite sumbuvusklassi hinnang, nagu on maaratletud CSA 794.2-2014 tabelis 3; FI - Kanadassa myytavien
kuulonsuojainten vaimennusluokan luokitus CSA 794.2-2014: n taulukon 3 mukaisesti; FR - Classe diatténuation pour les
protecteurs douie vendus au Canada, telle que déterminée par le tableau 3 de la norme CSA 794.2-2014; DE -
Abschwachungsklassenbewertung fiir in Kanada verkaufte Gehdrschitzer gemaB Tabelle 3 von CSA 794.2-2014; EL - Khéon
£gaoBévnong yia TpoaTaTeUTIKA akorig TTou TwAoUvTal atov Kavadd, 6mwg kabopidetal atov Mivaka 3 Tou CSA Z94.2-2014;
HU - Kanadaban értékesitett hallasvéddk csillapitési osztalymindsége a CSAZ94.2-2014 3. tablazataban meghatarozottak szerint;
IT - Classificazione della classe diattenuazione peridispositivi di protezione delludito vendutiin Canada, come stabilito dalla Tabella
3di CSAZ94.2-2014; LV - Kanada pardoto dzirdes aizsardzibas lidzeklu vajinasanas klases faktors, ka noteikts CSA794.2-2014 3
tabula; LT - Kanadoje parduodamy klausos apsaugos priemoniy slopinimo klasés reitingas pagal CSA Z94.2-2014 3 lentele; PL -
Ocena klasy ttumienia dla ochronnikéw stuchu sprzedawanych w Kanadzie, jak okreslono w tabeli 3 dokumentu CSA 794.2-2014;
PT- Classificacao da classe de atenuagao para protetores auditivos vendidos no Canada, como determinado pela Tabela 3 da CSA
794.2-2014; RO - Clasa de atenuare pentru dispozitivele de protectie a auzului vandute in Canada, conform tabelului 3 din CSA
794.2-2014; SK - Trieda utimu pre chranice sluchu predavané v Kanade podla tabulky 3 CSAZ94.2-2014; SL- Stopnja razreda
oslabitve za opremo za za3Cito sluha, ki se prodaja v Kanadi, kot je doloceno v tabeli 3 v CSAZ94.2-2014; ES - Clasificacion de clase
de atenuacion para protectores auditivos comercializados en Canadd, segun lo estipulado en la Tabla 3 de CSAZ94.2-2014; SvV-
Dampklass for horselskydd salda i Kanada, enligt tabell 3 i CSA Z94.2-2014; GA - Ratala rang athghabhéla do chosaintdiri
éisteachta a dhioltari gCeanada, de réir mara chinnfearidTabla 3 CSAZ94.2-2014; HR- Ocjena klase prigusenja kod §titnika sluha
koji se prodaju u Kanadi, sukladno Tablici 3 CSA 294.2-2014; MT - Klassifikazzjoni tal-klassi ta’ attenwazzjoni ghal protetturi tas-
smigh mibjugha fil-Kanada, kif determinat mit-Tabella 3 tas-CSA 794.2-2014; NO - Dempingsgradklassifisering for herselvern
solgt i Canada, som angitt av Tabell 3 i CSA-294.2-2014; RU - HomuwaneHsiit knacc ocniabnenns Luyma N5t CPEACTB 3aLnThl
OpraHoB cryxa, NpofaBaembIx B Kanage, kak orpeqieneHo B Tabnuue 3 crangapra CSA 794.2-2014; TR - CSA794.2-2014
Tablo 3'te belirtildigi gibi Kanada'da satilan isitme koruyuculari igin zayiflama sinifi degerlendirmesi; SCH - 1242CSA 794.2-2014
2R3, MEAHERHRIPBNTRSRITE AE - Ll 038 3 delal padl il ) o ) 48 Coiatin gl da s Ciduad
e 3 sl 8,150 a3l CSA 794.2-2014.

These earmuffs should be fitted to, and used only with, the following industrial safety helmets:

*2 Size range
VS110H, VS120H,

*1 Helmet Adapter VS130H & VS130HHV
EN 352-3:2002
Honeywell Peak A69, A79 3712vs1 S/M/L
Kask Zenith 3721VS1 S/M/L
Petzl Vertex 3721Vs1 S/M/L
JSP EVOLite 3712VS1 S/M/L
JSP EVO3 3712vs1 S/M/L
3M G3000 3721VS1 S/M/L
Centurion Concept 3712VS1 M/L
Centurion Reflex 3712VS1 S/M/L
AS/NZS 1270:2002
Honeywell Type 1 (HH1V, HH1UV) 3718vs1 S/M/L
Honeywell Type 2 (HH2V, HH2UV) 3718VS1 S/M/L
UniSafe UniLite 3714VS1 S/M/L
Paramount ProChoise HHV6 3714VS1 S/M/L
Protector Alsafe #410 3714VS1 S/M/L
Scott Safety HC600 3714VS1 S/M/L
ANSI S3.19-1974
Honeywell N10 3796VS1 S/M/L
Honeywell NORTH A79 3796VS1 S/M/L
Honeywell NORTH A59 3796VS1 S/M/L
Honeywell NORTH A89 3796VS1 S/M/L

*1 Kacka, Prilba, Hjelm, Helm, Kiiver, Kypara,
Casque de sécurité, Schutzhelme, Kpdavog,
Sisak, Casco, Kivere, Salmas, Kask ochronny,
Capacete, Casca, Prilba, Celada, Casco, Hjalm
Clogad, Kaciga, Elmu, Hjelm, Kacka, Kask, <

*2 Pasmeps, Velikost, Starrelse, Maat, Suurus,
Koko, Taille, GroBe, MéyeBog, Méret, Taglia,
Izmérs, Dydis, Rozmiar, Tamanho, Marimea,
Velkost, Tamano, Storlek, Méid, Dags, Sterrelse,
Paswmep, Boyut, R, wzz

&, &%,

erer hvilken standardgruppe som brukes for samsvarsberegning; RU - EC MapkupoBka' 6yaeT 03HayaTb MapKUpOBKY, KOTOPOIA
NPON3BOAMTENb YKa3blBAET Ha COOTBETCTBUE W3AENNS MPUMEHUMbIM TPeBOBaHMSM, YCTAHOBNEHHBIM rapMOHU3VPOBAHHBIM
3akoHoparenscteomM Cooblyectsa, npefycmaTpusatoLmM ee HaHeceHue; 0333 ykasbiBaeT Ha HOMeEp HOTU(ULMPOBAHHOrO
oprana ans Mogyns D PernamenTa (EC) 2016/425; EN 352 - yka3biBaeT Ha CEeMeCTBO CTaHAapTOB, UCTONb3YEMbIX 151 OLEHKM
cooteetctaus; TR -CE isaretinin Grine eklenmesi igin’, Topluluk uyum mevzuatinda Griindn, belirtilen gegerli sartlara uygun old-
ugunu, reticinin belirttigi bir isaret anlamina gelir; 0333, D Diizenleme Modiili (AB) 2016/425 igin onaylanmis kurulug numarasini
gosterir, EN 352 - uygunluk degerlendirmesi icin kullanilan standartlar ailesini belirtir SCH - “CEAf" 2 &8—FiRiR,
FIEEAURT RS HEERNIFEIDEER S ME ZRIBMMIINIRANER, 0333FTHG] (EU) 2016/425218
HDEBHIASE S, EN352 -RRATFAMEHENRERT]; AE - 1de” ¢ CE” AVall fatad) 48,80 Lpnm e a3
0333 aill ey tgid) e Lgmns o gati U Alaall £l il ) 8 ol 50 sadl e ey J panal) il e G681 sie i) of e
Al o Adaaill sas I 5 yladall dgal) 35 ) (EU)2016/425_+% ¢ EN 352 Aalad) ansil deadiudl juleall (e de sena )

EN - Keep away from rain, package must be stored at relative humidity below indicated level.

BG )Ila ce nasu ot m:»(p,, nakeTbT Tpﬂﬁaa pace C'bXpaHﬂBa npm OTHOCHTENHa BNAXHOCT N0/ yKa3ﬁHOT0 nueo; CS - Chraite
skal opbevares ved en relativ luftfugtighed under det angivne niveau; NL Houd uit de buurt van regen, het pakket moet bewaard
worden bij een relatieve vochtigheid onder het aangeduidde niveau; ET- Arge jatke vihma kitte. Pakend tuleb hoiustada suhtelisel
niiskusel, mis jaab alla ndidatud taset; FI - pida suojassa sateelta, pakkaus tulee varastoida alle ilmoitetun suhteellisen kosteusta-
son; FR - Ne pas exposer a la pluie, lemballage doit étre conservé a une humidité relative inférieure au niveau indiqué; DE - vor
Regen schitzen. Die Verpackung muss bei einer relativen Luftfeuchtigkeit unter dem angegebenen Wert gelagert werden; EL -
®uhdooete pakpia amé m Ppoxn. H ouokeuacia Tpémer va QUAGCOETaI OE OXETIKA Uypacia kaTw amd 1o evOedelypévo
emimedo; HU - Tartsa esétél tavol, a csomagolast tarolja olyan kdrnyezetben, melyben a relativ nedvesség nem haladja meg a
feltiintetett értéket; IT - Tenere lontano dalla pioggia, limballaggio deve essere immagazzinato a una umidita relativa inferiore al
livello indicato; LV - Nenesiet lietd, iepakojumu jaglaba relativaja mitruma saskana ar noradito limeni; LT- Saugokite nuo lietaus.
Pakuote batina laikyti aplinkoje, kurios santykiné drégmé yra Zemiau nurodyto lygio; PL - Chroni¢ przed deszczem, opakowanie
nalezy przechowywac w warunkach wilgotnosci wzglednej nie przekraczajacej wskazanego poziomu; PT- Mantenha longe da chu-
va, 0 pacote deve ser armazenado na humidade relativa abaixo do nivel indicado; RO- A se feri de ploaie, pachetul trebuie sa fie
depozitat in conditii de umiditate sub nivelul indicat; SK- Uchovavajte mimo dosahu dazda, balik sa musi skladovat pri relativnej
vlhkosti pod indikovanou troviiou; SL-Ne puscajte na dezju, paket morate shraniti pri relativni vlaznosti pod navedenim nivojem;
ES -Manténgalo al abrigo de a lluvia, el paquete debe almacenarse en condiciones de humedad relativa inferiores al nivel indicado;
SV -Forvara skyddat mot regn. Forpackningen méste forvaras vid lagre relativ luftfuktighet an angivet varde; GA - Coimead amach
6 bhaisteach, ni mor an pacaiste a choinnedil ar bhogthaise choibhneasta faoi bhun an leibhéil ar taispedint; HR - Cuvati od kise,
paket se mora €uvati pri relativnoj vlaznosti ispod naznaéene razine; MT - Zomm'il boghod mix-xita, l-imballagg ghandu jinhazen
f'post bumdita relattiva taht il-livellindikat; NO - Hold unna regnvzer, pakken mé lagres under forhold der relativ fuktighet er lagere
enn pafert niva; RU - OBeperafite ot aoxzs, ynakoska AomkHa XpaHUTLCA NP OTHOCUTENLHOT BIIZHOCTY HIKE YKasaHHOTO
YPOBHS; TR- Yagmurdan uzak tutunuz, paket belirtilen seviyenin altinda bagil nemde saklanmalidir; SCH - &k, 1284
FUEFEAR T AR T OEITEE T AE - ) Sl (5 stal) (o i ds Ryl ) (8 gl 02335 (s ¢ shaall o gy

*3 Hygiene kit

Model ‘ Art. No Hygiene kit Art. No
EN 352-3:2002 AS/NZS 1270:2002

VS110H 1035119-Vs 1035120-Vs 1035143-Vs

VS120H 1035122-Vs 1035123-Vs 1035136-VS

VS130H 1035125-Vs 1035126-VS 1035137-VS

VS130HHV 1035128-Vs 1035129-Vs 1035137-VS

*3 Xuruena komnnekT, Hygienicka souprava, Hygiejne kit, Hygiéneset, Hugieenikomplekt, Hygieniasarja,
Kit d’hygiene, Hygiene-Kit, Kit Yyieivrig, Higiéniai készlet, Kit igiene, Higiénas komplektas, Higieninis
komplektas, Wktad higieniczny, Kit de higiene, Trusa de igiena, Hygienicka suprava, Higienski komplet,
Kit de higiene, Hygiensats, Trealamh slainteachais, Higijenski komplet, ‘l-igjene Kitt, Hygienesett,
Turuennyeckuin Habop, Hijyen kiti, B4 MR E, Wl ie s

il

TP TC

019/2011
BG- CepTuchukaLMoHeH 3Hak 3a NPoAYKTH, NpofjaBaHu B EBpasniickn MUTHUYECK Cbio3; CS - Certifikaéni ochranna znamka pro
vyrobky prodavané v euroasijské celni unii; DA - Kvalitetsmaerke for produkter solgt i den euraiske toldunion; NL - Certificatiemerk
voor producten die worden verkocht in de Euraziatische douane-unie,; ET - Euraasia tollilidus miitidavate toodete sertifitseerim-
ismark; Fl - Euraasian tulliliitossa myytyjen tuotteiden sertifiointimerkki; FR- Marque de certification pour les produits vendus dans
[Union douaniére eurasienne; DE - Zertifizierungszeichen far Produkte, die in der Eurasischen Zollunion verkauft werden; EL -
MIGTOTOINTIKG TOTOT0INGNG TPoiGVTWY Tou TTwAouvTal o TeAwvelakh évwan g Eupaciag; HU - Az eurazsiai vamunioban
értékesitett termékek tanusitvanya; IT - Marchio di certificazione per i prodotti venduti nellUnione doganale euroasiatica; LV-
Sertifikacijas markejums produktiem, ko pardod Eirazijas muitas savieniba; LT- Eurazijos muity sajungoje parduodamy gaminiy
sertifikavimo Zenklas; PL - Znak certyfikacji dla produktow sprzedawanych w Eurazjatyckiej Unii Celnej; PT - Marca de certificacao
para produtos vendidos na Unido Aduaneira da Eurasia; RO - Marca de certificare pentru produsele vandute in Uniunea Vamala
Euroasiatics; SK - Certifikacna znacka pre vyrobky predavané v eurodzijskej colnej tnii; SL- Certifikacijska oznaka za proizvode,
prodane v Evrazijski carinski uniji; ES - Marca de certificacion para los productos vendidos en la Union Aduanera Euroasiatica; SV
- Certifieringsmarke for produkter salda inom den Eurasiska tullunionen; GA - Marc deimhnitchain do thairgi a dhioltar san Aontas
Custaim Eurasian; HR - Oznaka certifikata za proizvode prodane u Euroazijskoj carinskoj uniji; MT - Marka tac-certifikazzjoni
ghall-prodotti mibjugha fl-Unjoni Doganali tal-Eurasja; NO- Sertifiseringsmerke for produkter som selges i den Eurasiske Tollunion;
RU - CepTuhuKaLMOHHbI 3HaK AN M3nenui, npofasaembix B EBPa3niickoM TaMOXEHHOM COH03e; TR- Avrasya Gumrik
Birliginde satilan tirinler igin sertifika isareti; SCH - RRTE 27 588 945 7= @V IAIEAT S AE - el cilaiial) e ol Ldle
sV S el eyl 3

EN - Certification mark for products sold in the Eurasian Customs Union.

xe EN - Symbol 1SO 7000 No. 0632. Package must be stored within indicated temperature range.

BG - Cumson ISO 7000 Ne 0632. OnakoBkata TpsiGBa fa Ce ChxpaHsiBa B ykasausi Temnepatypen auanaaok; CS - Znatka
ISO 7000 ¢.0632. Baleni musi byt skladovano v uvedeném teplotnim rozmezi; DA- Symbol ISO 7000 nr. 0632. Emballagen skal
opbevares inden for det angivne temperaturinterval; NL - Symbool ISO 7000 No. 0632. Verpakking moet binnen aangegeven
temperatuurbereik worden opgeslagen; ET - Simbol IS0 7000, nr 0632. Pakend tuleb hoiustada néidatud temperatuurivahemik-
us; FI - Symboli ISO 7000 nro 0632. Pakkaus on séilytettava ilmoitetun [ampétila-alueen sisalla; FR- Symbole ISO 7000 N°
0632. Lemballage doit étre stocké dans la plage de température indiquée; DE - Symbol1SO 7000 Nr. 0632. Verpackung muss im
angegebenen Temperaturbereich gelagert werden; EL -Z0pBoho 1SO 7000 Ap. 0632. H cuakeuaaia mpémel va amodnKeuTei
£vToG TG eveikvudpevng Trepioyfig Beppokpaoiiv; HU - 150 7000 szimbolum 0632. A csomagolést a megadott homérsékleti
tartomanyon bell kel tarolni; IT - Simbolo ISO 7000 N. 0632. La confezione deve essere conservata entro lintervallo di temper-
atura indicato; LV - Simbols 1SO 7000 Nr. 0632. lepakojums jauzglaba noraditaja temperatiras diapazona; LT - Simbolis 1SO
7000 Nr. 0632. Pakuoté turi bati laikoma nurodytame temperataros diapazone; PL- Symbol ISO 7000 nr 0632. Opakowanie
musi by¢ przechowywane w wyznaczonym zakresie temperatur; PT - Simbolo IS0 7000 No. 0632. O pacote tem de ser armazena-
do dentro da faixa de temperatura indicada; RO - Simbol IS0 7000 Nr. 0632 Ambalajul trebuie pastrat in intervalul de temper-
aturd indicat;SK—Symbot ISO 7000 ¢.0632. Balenie musi byt ulozené vindikovanom teplotnom rozmedzi; SL - Simbol IS0 7000
§t.0632. Pakiranje shranite v navedenem temperaturnem obmocju; ES - Simbolo1S0 7000 N.2 0632. El envase debe conservarse
dentro del rango de temperatura indicado; SV- Symbol ISO 7000 nr 0632. Férpackningen maste forvaras inom angivet tempera-
turintervall; GA - Siombail ISO 7000 Uimh. 0632. Ni mér an pacaiste a stéréil laistigh de raon teochta léirithe; HR - Simbol 15O
7000 br. 0632. Paket se mora drZzati unutar navedenog raspona temperature; MT -Is-simbolu 1SO 7000 Nru 0632 [l-pakkett irid
jinhazen fil-medda ta’ temperatura indikata; NO- Symbol ISO 7000 Nr. 0632. Pakningen skal lagres innen indikerte temperatur-
grenser; RU - Cumeon 1SO 7000 Ne 0632. Ynakoska A0MmKHa XpaHUTLCS! MM TeMnepaType B ykasaHHoM avanasore; TR -
Sembol IS0 7000 No. 0632. Paket belirtilen sicaklik araliginda saklanmalidi; SCH - #2150 7000806325 B3 i A& 77 7E
$EERRESEEZ; AE - 540 1ISO 7000 No. 0832¢ daa sl 51 all da o 2508 (85 5aal) 2385 cang 4l ima,



